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DE OORSPRONG VAN DE FRANSE TAAL 

Frans: een gedistingeerde erfgenaam van het Latijn 
(uit: Atlas van de Europese Talen, Uitgeverij Het Spectrum, Utrecht/Antwerpen, 

1989) 

 
Vercingétorix kon niet voorkomen dat Gallië 

werd veroverd door Julius Caesar in 50 v. Chr. 

De ironie van de geschiedenis wilde dat een van Europa’s trotste volkeren, de 
Fransen, zijn naam ontleende aan een vreemd volk, de Germaanse Franken. 
Eigenlijk zijn de Fransen Gallische Kelten en is hun taal de meest gedistingeerde 
nakomeling van het Latijn. Zestig1 miljoen mensen spreken Frans als hun eerste taal, 
een veel groter aantal als tweede. 

Gedurende het grootste deel van de moderne geschiedenis is het Frans de taal 
geweest van de internationale politiek. Het was de taal van kanselarijen en salons 
waar de beschaafde elite bijeenkwam. Tot de Revolutie verkoos het hele Russische 
Hof het beschaafd welluidende Frans boven het “barbaarse” Slavisch van hun 
onderdanen. 

Het Frans is de rechtmatige opvolger van het Latijn als de voornaamste taal van 
Europa, want het was aan Karel de Grote, de koning van de Franken, te danken dat 
de verbrokkelde Romeinse wereld weer in waarde werd hersteld. Hoewel de Franken 
Germanen waren, vormde de bekering van Karels voorvader Clovis in 496 een 
waarborg voor het handhaven van het Latijn als taal van de kerk, de wetenschap en 
de politiek. Zo werd la langue française niet het Germaans van diegenen waarvan zij 
de naam droeg, maar een dochter van de taal van Rome. 

                                            
1 inmiddels ruim tachtig. 
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De Franken waren een van de Germaanse stammen die lange tijd problemen 
veroorzaakten aan de noordgrenzen van het Romeinse Rijk. Nu eens zochten zij 
bescherming binnen het Rijk, dan weer vielen zij er plunderend binnen of werden 
eruit verdreven. De Galliërs, die aan het beschaafde gedrag van de Romeinen 
gewend waren, hadden geen behoefte aan contact met hun ruwe buren, zodat een 
van de eerste Germaanse woorden, die door het vulgair Latijn van de Galliërs werd 
overgenomen werra was (modern Frans guerre “oorlog”, Duits Wehr, als in 
Wehrmacht). 

Germaanse leenwoorden, die in hun Oudfranse vormen wel als zodanig te 
herkennen zijn, hebben zich zo goed aangepast dat hun oorsprong nauwelijks te 
herkennen is. Fauteuil “leunstoel”, was eens faldestol, letterlijk “vouwstoel”, de stoel 
waarin de koning uitrustte na de strijd. Er zijn geen woorden die Franser lijken van 
klank dan garder en regarder, maar ook deze twee waren, afgezien van het latere 
Latijnse prefix re-, ontleend aan het Germaans. Ze hebben dezelfde stam als het 
Engelse guard “kijken”. De Germaanse w verschijnt in het Frans vaak als g of gu. De 
weinige Franse woorden die met een w beginnen, zijn dan ook allemaal van vreemde 
oorsprong. 

 

De Chansons de geste, de heldendichten over Roland, Olivier en andere Frankische 
paladijnen, droegen bij tot de vorming van de identiteit van het Frans als volkstaal. 
De eerste handelschriften in het Frans stammen uit de 12e eeuw, maar ze horen bij 
een veel oudere orale traditie, waarin het krijgsgebeuren nog erg Germaans gekleurd 
is. Veel leenwoorden als bannière “vaandel”, briser “verbrijzelen” en butin “buit” 
gebruikt men nog steeds, terwijl andere zoals gonfalon “wimpel”, baudrier “bandelier” 
en haubert “maliënkolder” net als de voorwerpen die ze beschrijven, museumstukken 
zijn geworden. 

Even Germaans is de woordenschat die behoorde bij de nieuwe sociale structuur, die 
door de Franken was ingevoerd. het feodale fief “leengoed” was van oorsprong 
hetzelfde woord als het Duitse Vieh “vee” en de heer van de fief, de baron, kwam van 
een Germaans woord dat in het Latijn baro werd en krijger of burger betekende. De 
ondergeschikten van de baron, de héraut, de chambellan, de sénéchal en de 
maréchal, hebben in de loop der tijd verschillende loopbanen gehad. Herauten 
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komen we nu alleen nog in beeldspraak tegen en voor kamerheren en 
hofmaarschalken zijn de vooruitzichten op een baan nog slechter. De maarschalk 
echter is van paardenknecht opgeklommen tot commandant in het leger van 
Napoleon en verscheen duizenden kilometers verder als marshal in de mythen van 
het Westen van Amerika. 

Als hiermee de indruk is gewekt dat de Fransen enkel vaandelzwaaiende 
bullebakken waren, die stonken naar de koeienstal en de mesthoop, moet men 
bedenken dat ook het woord trève “wapenstilstand” aan het Germaans is ontleend. 
Het moderne Frans dankt ook veel vreedzamere woorden aan de Franken. Het 
werkwoord gagner “verdienen”, waar elke 20e-eeuwse Fransman mee te maken 
heeft, was oorspronkelijk een Germaans woord voor voedsel verzamelen op het land. 
En andere beschaafde geschenken van het Frankisch waren o.a. salle “zaal”, jardin 
“tuin” en het aangename typisch Franse auberge “herberg”. 

Langue d’oïl, langue d’oc 

 

Afgezien van de periodes waarin veldtochten werden gehouden, zoals toen Karel 
Martel de Saracenen versloeg bij Tours in 732 en toen Pepijn en Karel de Grote 
optrokken om de Lombarden in Italië te onderwerpen, bleef de overheersing van de 
Franken over het algemeen beperkt tot het noorden van Frankrijk. Daarom 
ontwikkelden zich twee afzonderlijke talen, de langue d’oïl in het noorden en de 
langue d’oc in het zuiden. Oïl en oc waren de woorden voor “ja” (nu oui) in de 
respectieve gebieden, beide verkorte vormen van het Latijnse hoc illud “dat is het”. 
De politieke onafhankelijkheid van de edelen in het zuiden, die in theorie vazallen 
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waren van de koning van Frankrijk, vormde een belangrijke factor voor de 
opmerkelijke bloei van de langue d’oc in de lyrische poëzie van de troubadours van 
de 11e tot de 13e eeuw. 

Terwijl deze cultuur zich onbezorgd in het zuiden ontwikkelde, leden de zwakke 
opvolgers van Karel de Grote onder de voortdurende dreiging van invallen door de 
Noormannen. Karel de Domme (893-923) zag als enige oplossing het aanbieden van 
een hertogdom aan hun leider Rollo, waar zijn volgelingen zich konden vestigen. 
Noormannen werden Normandiërs en aan het einde van de 10e eeuw spraken zij 
even goed Frans als de Franken. 

Gewoonlijk hadden de Vikingen geen vrouwen bij zich, zodat de tweede generatie 
Noormannen meestal Franssprekende moeders had. Maar opgevoed als 
toekomstige zeelieden behielden zij de oude Noorse uitdrukkingen die met de 
zeevaart te maken hadden. Resten daarvan in het moderne Frans zijn bijv. havre 
“haven” (Le Havre), vague in plaats van het Latijnse onde “golf”, en équipe, dat nu 
behalve voor een scheepsbemanning ook gebruikt wordt voor een voetbalteam of 
een ploeg wielrenners. De handige Germaanse woorden voor de windstreken (nord, 
sud, est, ouest), ook in deze tijd ontleend, blijken eerder afkomstig te zijn van 
Angelsaksische zeelieden dan van de Vikingen, net als het woord bateau, 
oorspronkelijk batel “boot”. 

 
In 1066 wordt Engeland veroverd door de Normandische Willem de Veroveraar 

(detail van de tapisserie de Bayeux) 

De Noormannen, die het Frans snel meester waren geworden, hadden veel succes 
bij het verspreiden van deze taal buiten Frankrijk, vooral door het te maken tot de taal 
van de heersende klasse in Engeland. Zij werden voortreffelijke geleerden en veel 
van de beste Oudfranse manuscripten, waaronder het Roelantslied, zijn van de hand 
van (Anglo-)Noormannen.  

De drie belangrijkste dialecten van Noord-Frankrijk waren die van Normandië, 
Picardië en het Île-de-France. Toen de universiteit van Parijs werd opgericht in de 
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13e eeuw, groeide daar een traditie van “vier volken” onder de studenten: de 
Gallicani (Galliërs), Picardi, Normanni en Angli. De Gallicani beheersten het instituut, 
vooral toen hun meest beroemde afdeling, de Sorbonne, het centrum werd van de 
middeleeuwse scholastiek2. Toen de campagne tegen de ketterij van de Albigenzen 
eenmaal een einde had gemaakt aan de macht van de heren van de Languedoc, 
werd het dialect van Parijs overal in het land de basis voor de literaire en ambtelijke 
taal. 

Het nieuwe wetenschappelijke vuur bracht de Parijse geleerden ertoe hun taal 
nauwkeurig te bekijken, zoals ze dat nu ook nog doen. Ze vergeleken het Frans met 
het Latijn en ontdekten dat er enorme veranderingen in de uitspraak hadden 
plaatsgevonden. Geen wonder als een taal duizend jaar gesproken, maar niet 
onderwezen wordt. Het Latijnse ego “ik” was via de vormen eo, io en jo in het Frans 
je geworden. De harde Latijnse c was vaak veranderd in ch (het Latijnse canis werd 
in het Frans chien) en de harde g werd vaak j. Picardiërs en Normandiërs bleven de 
g gebruiken zodat de Engelsen “gammon” eten in plaats van jambon. 

Eén Latijns woord kon verschillende nakomelingen hebben. Senior werd sire. 
seigneur en het antieke sieur, dat het nog steeds goed doet in de aanspreekvorm 
monsieur. De grammatica werd even willekeurig aangepast, maar geleidelijk kreeg 
de moderne syntaxis3 vorm. 

het huidige gebouw van de Sorbonne in Parijs, een van de oudste          
                                                      universiteiten van Europa 

Veel geleerden uit de 13e en 14e eeuw maakten hun leven lang vertalingen uit het 
Latijn. Een Latijnse auteur (auctor) was niet gewoon een schrijver, maar een 
“autoriteit” en wat hij geschreven had was heilig. Wanneer een vertaler voor een 
Latijns woord geen goed Frans equivalent kon vinden, verfranste hij het Latijn voor 
zover dat nodig was om het Frans te doen lijken. Dit soort leenwoorden hebben altijd 
het meest de nieuwe woordenschat van de Romaanse talen verrijkt. Soms kwamen 

                                            
2 scholastiek = combinatie van wijsbegeerte en godsgeleerdheid die aan Middeleeuwse hogescholen 
gedoceerd werd 
3 syntaxis = zinsbouw 
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zij onafhankelijk van elkaar in het Italiaans, Spaans en Portugees terecht en als dat 
niet zo was, konden zij gemakkelijk van de ene Romaanse taal naar de andere 
worden overgebracht en via het Normandische Frans vonden zij ook hun weg naar 
het Engels. 

Oudfranse woorden werden vaak vervangen door deze nieuwe vormen. Zo verkoos 
men crucifier boven cloufichier, een verbastering die aan het woord de betekenis 
spijkeren toevoegde. Andere woorden kregen een andere betekenis zodra een nieuw 
alternatief was ingevoerd in de taal. Nager “zwemmen” betekende “varen”, tot het 
werd vervangen door de “geleerde” vorm uit het Latijnse navigare: naviguer4. 

Het Oudfrans bezweek onder het Middelfrans in het begin van de 14e eeuw. Het 
waren slechte tijden, zowel voor het land als voor de taal. De Sorbonne, tot dan toe 
toonaangevend in Europa wat de cultuur betreft, begon steeds meer beuzelachtige 
commentaren te leveren op bombastische dogma’s en gaf daardoor aan de 
scholastiek zijn huidige slechte naam. Toen het de Fransen eind 15e eeuw beter 
ging, richtten zij hun aandacht op Italië, waar de Renaissance allerlei uitvindingen 
deed die nieuwe namen vereisten. 

(maar daarover later wellicht meer…) 

Opdrachten 

1. Welk volk woonde in Frankrijk voordat de Romeinen er voet aan land zetten? 
Wat voor taal spraken zij? 

 

 

 

2. De Germaanse talen (tegenwoordig o.a. Duits en Nederlands) oefenden een 
sterke invloed uit op de zich ontwikkelende Franse taal. Bekijk nog eens 
zorgvuldig de voorbeelden die in bovenstaande tekst worden gegeven. Wat 
voor woorden werden er vooral overgenomen uit de Germaanse talen? 

 

 

 

 

 

                                            
4 Inmiddels betekent “naviguer” ook “surfen op het internet”. 
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3. Weet je wat er bedoeld wordt met de volgende termen:  
 
feodaal stelsel 
 
leengoed 
 
leenheer 
 
leenman 
 
vazal? 
 
 

4. Wat wordt bedoeld met de langue d’oc en de langue d’oïl? Waar en wanneer 
werden deze talen gesproken? 

 

 

5. Eens kijken of je handig bent in het herkennen van woordafleidingen in 
andere talen. Welk Nederlands woord herken je in jardin, welk Engels woord 
in vague en welk Nederlands woord in équipe? 
 
jardin 
 
vague 
 
équipe 
 
 

6. Welke rol hebben de Noormannen gespeeld in de ontwikkeling van de Franse 
taal? 

 

 

7. Mots savants (“geleerde woorden”) zijn woorden die door geleerden aan het 
Latijn zijn ontleend, een soort verfranste Latijnse woorden dus. Welke 
voorbeelden worden in de tekst genoemd? Is dit een marginaal of juist een 
veel voorkomend verschijnsel geweest?  
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LA CANTILÈNE DE SAINTE-EULALIE (881) 
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La Cantilène de Sainte-Eulalie wordt algemeen beschouwd als de eerste literaire 
tekst die in het Frans geschreven is. Het is een religieuze hymne waarvan de muziek 
verloren is gegaan en die in 1837 is ontdekt in een manuscript dat ook Latijnse 
gezangen bevat en een van de eerste Duitse teksten, de  Rithmus Teutonicus  over 
de overwinning van Lodewijk III op de Noormannen. De Franse tekst vertelt hoe in de 
tijd van de grote christenvervolgingen door de Romeinse keizers een jong meisje van 
13 jaar weigert haar geloof op te geven. Ze ondergaat haar martelaarschap met een 
opmerkelijke moed. 

Opdrachten 

1. Op de vorige bladzijde zie je een foto van het originele manuscript. Kijk eens goed  
    en vergelijk het manuscript met de tekst hieronder.  

a. Staat de hele Cantilène de Sainte-Eulalie op deze bladzijde afgedrukt? 
b. Staan de verzen netjes onder elkaar zoals in de transcriptie hieronder? 

Staat er ook nog een andere tekst op? 

2. Lees nu de tekst in het originele Oud-Frans van 881, zoals die hieronder is 
afgedrukt (transcription). Probeer vijf tot acht woorden te noteren die je herkent uit 
het modern Frans of een andere taal. De Nederlandse vertaling kan helpen bij het 
vinden van de Franse woorden. 

Oud-Frans modern Frans betekenis 
a. diaule (v. 4)   
b. eskoltet (v. 5)   
c. manatce (v. 8)   
d. niule cose (v. 9)   
e. chieef (v. 22)   
f.   
g.   
h.   

 

TRANSCRIPTION 
 

VERTALING 
 

Buona pulcella fut Eulalia.   Een mooi meisje was ze, Eulalia.  

Bel avret corps, bellezour anima.  Ze had een mooi lichaam en een nog 
mooiere ziel. 

Voldrent la veintre li D eo inimi,   Gods vijanden wilden haar voor zich 
winnen; 

Voldrent la faire diaule servir .  Ze wilden haar de Duivel laten dienen. 
(5) Elle no'nt eskoltet les mals 
conselliers   

Ze luistert niet naar de slechte raadgevers  

Qu'elle D e o raneiet, chi maent 
sus en ciel,   

die haar vragen God te verloochenen, die 
hoog in de hemel woont,  
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Ne por or ned argent ne 
paramenz   

Noch voor goud, noch voor zilver, noch 
voor juwelen, 

Por manatce regiel ne 
preiement.   

noch voor dreigementen en smeekbeden 
van de koning wil ze buigen.  

Niule cose non la pouret omq ue 
pleier   

Niets kon het meisje er ooit toe brengen  

(10)La polle sempre n on amast 
lo Deo menestier.   

niet meer met liefdevolle overgave God te 
dienen.  

E por o fut p resentede 
Maximiien,   

En om die reden werd zij naar Maximiliaan 
gebracht,  

Chi rex eret a cels dis soure 
pagiens.   

Die in die tijd koning der heidenen was.  

Il li enortet, dont lei nonq ue 
chielt,   

Hij beval haar, maar niets kon haar 
vermurwen, 

Qued elle fuiet lo nom chr est  
iien.  

haar christelijke geloof af te zweren. 

(15)Ell'ent adunet lo suon 
element:   

Zij verzamelt haar krachten. 

Melz sostendreiet les 
empedementz   

Liever ondergaat zij martelingen  

Qu'elle p erdesse sa virginitét ;  dan dat ze haar puurheid verliest.  
Por os furet morte a grand 
honestét.   

Daarom stief ze met grote eer.  

Enz enl fou lo getterent com 
arde tost.   

Ze wierpen haar in het vuur, opdat ze snel 
vlam vatte. 

(20)Elle colpes n on avret, por o 
nos coist.   

Ze had geen zonde begaan, daarom 
brandde ze niet. 

A czo nos voldret concreidre li 
rex pagiens.   

De heidense vorst wilde dit niet 
aanvaarden. 

Ad une spede li roveret tolir lo 
chieef.   

Hij beval haar met een zwaard te 
onthoofden. 

La domnizelle celle kose n on 
contredist:   

Het meisje verzette zich er niet tegen.  

Volt lo seule lazsier, si ruovet 
Krist.   

Ze wil de wereld verlaten en bidt tot 
Christus. 

(25)In figure de colomb volat a 
ciel.   

In de gedaante van een duif vliegt ze naar 
de hemel. 

Tuit oram que por nos degnet 
preier   

Laten we allen bidden dat ze voor ons 
bemiddelen wil. 

Qued auuisset de nos Chr istu s 
mercit   

Opdat Christus Zich over ons ontfermt, 

Post la mort et a lui nos laist 
venir   

en ons na onze dood tot Hem laat komen 

Par souue clementia.   door Zijn barmhartigheid. 
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3. a. Met welk doel is deze tekst geschreven, denk je? Citeer uit de tekst om je 
bevindingen te motiveren. 

 
 
 
 
 
 

b. Waaruit blijken Eulalies standvastigheid en moed? Citeer weer uit de 
tekst. 

 
 
 
 
 
 

c. In de katholieke kerk kun je alleen heilig verklaard worden, als je 
tenminste één wonder hebt verricht. Welke wonderbaarlijke elementen 
vind je terug in deze hymne? 

 
 
 
 
 
 
 

d. Welke rol spelen heiligen als Eulalie volgens de laatste verzen van 
deze hymne? 

 
 
 
 
 
 
 
 

e. In de inleiding wordt gezegd dat deze tekst oorspronkelijk gezongen 
werd. Vind je in de vorm van de tekst aanwijzingen die dit 
ondersteunen? (tip: Hoe ziet een eenvoudige gezongen tekst er 
meestal uit? Denk bijvoorbeeld aan een sinterklaasliedje.) 
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EPISCHE LITERATUUR 
 
In de elfde en twaalfde eeuw zijn veel chansons de geste geschreven, epische 
heldendichten. In vele daarvan spelen Karel de Grote en zijn mannen een belangrijke 
rol. Wie was deze man eigenlijk? Lees hiervoor onderstaand stuk dat een oud-docent 
van het RML, meneer Wolfs, schreef voor een literatuurproject in 5 VWO. 
 
Karel de Grote (742-814, regeringsjaren 768-814)  
 
Lat. Carolus Magnus  
Fr.   Charlemagne 
 
Karel de Grote, vader van Europa. Een prijs van de Europese 
Unie, bestemd voor personen die zich ingespannen hebben 
voor de Europese eenwording, is naar hem genoemd. Karel 
de Grote, hoofdfiguur in sagen die de eeuwen hebben 
overleefd. Wie was hij? Waarom is hij ons overgeleverd in de 
vroegmiddeleeuwse literatuur? 
 
Karel stamde uit een Frankisch geslacht van edelen dat zich gevestigd had in de 
streek tussen Maas en Moezel en dat zich opgewerkt had tot een reeks van heersers 
van het Frankische Rijk. De Franken waren een grote Germaanse stam die zich 
tegen het einde van de Romeinse tijd naar het westen begaf vanuit Midden-Europa 
en terechtkwam in een gebied dat nu ligt in Noord-Frankrijk, de Ardennen en een 
stuk van het aangrenzende Duitsland. 
 
Zijn grootvader, Karel Martel ("met de strijdhamer") was hofmeier (major domus, 
letterlijk bestuurder van het huis) van de koning van het Frankische Rijk. Hij vervulde 
een functie die wij tegenwoordig eerste minister zouden noemen. Daarnaast was hij 
legeraanvoerder. In die kwaliteit maakte Karel Martel zijn eretitel waar door in 732 bij 
Poitiers in West-Frankrijk de Arabieren te stuiten in hun opmars vanuit Spanje. 
 
Het ambt van hofmeier vererfde  in de familie, de laatste koningen uit het huis van de 
Merovingen, de stichters van het Frankische Rijk, waren krachteloze figuren zonder 
capaciteiten die het koningschap in die tijd vereiste. 
 

Karels vader, Pepijn de Korte, een eretitel die niet sloeg op zijn 
geringe lengte, maar op de korte tijd waarin hij problemen 
oploste, was de eerste van de familie van de Karolingen die de 
koningstitel ging voeren (751 na Chr), nadat hij de paus had 
geholpen tegen diens vijanden in Italië. De laatste 
Merovingenkoning werd in een klooster gedeponeerd en een 
nieuw koningshuis was geboren! 
 
Karel volgde samen met zijn jongere broer Karloman Pepijn op. 
Na een snel overlijden van zijn broer greep Karel de macht. 

Behalve in de laatste tien jaar van zijn leven (toen was hij over de zestig en deed hij 
het wat kalmer aan) is Karel bezig geweest met het vergroten van zijn rijk en daarom 
voerde hij steeds oorlog. Vele jaren besteedde hij aan het onderwerpen van de 



Middeleeuwse letterkunde 4 VWO  13 

 13 

Germaanse Saksen, een heidense stam in Midden-Duitsland. Op deze manier 
combineerde hij het brengen van het Christendom (goedschiks ofwel met het 
zwaard) met gebiedsuitbreiding. Daarnaast bestreed hij Slaven in het huidige 
Duitsland, Friezen, Longobarden in Noord-Italië, Avaren, een Mongools volk in 
Hongarije en Arabieren in Noord-Spanje. Met zoveel krijgsverrichtingen ligt het voor 
de hand dat er verhalen in omloop kwamen over zijn heldendaden tegen de 
heidenen. Een voorbeeld is het Roelandslied (Chanson de Roland) dat zich afspeelt  
 
in de Pyreneeën op de terugtocht na een strijd tegen de Arabieren. Waarschijnlijk 
had Karel te maken met Basken, maar dat doet niets af aan het verhaal. 

Door al die gewonnen oorlogen 
groeide het rijk enorm en Karels 
machtspositie begon te lijken op 
die van de vroegere Romeinse 
keizers. Op kerstdag van het jaar 
800 kroonde paus Leo III Karel  tot 
Romeins keizer, Carolus Rex 
Imperator. Karel woonde de mis bij 
in de Sint-Pieter. Nadat hij zijn 
gebeden had gezegd bij het altaar 
en zich oprichtte, zette de paus 
hem een gouden kroon op het 
hoofd (Romeinen kenden slechts 
een gouden lauwerkrans).  

De dood van Roeland 
 
Het lijdt geen twijfel dat de paus het kerkvolk van te voren had duidelijk gemaakt wat 
hij van hen verwachtte. Hier werd een traditie geschapen van een christelijk 
keizerschap dat pas zou eindigen in de 20e eeuw met het aftreden van de keizers 
van Duitsland en Oostenrijk in 1918. Karel kreeg het aura (gouden glans) van 
beschermer van het christelijk geloof en de Kerk. 
 
Citaat van Karel de Grote, opgetekend door Einhard, zijn biograaf: "Mij komt voor dat 
gemakkelijker tekortkomingen in de zangkunst (priesters moesten voorzingen in de 
mis) door de vingers kunnen worden gezien dan misstappen in de levenswandel. En 
al is het goed dat de kerken mooi zijn, toch vormen goede zeden hun schoonste 
sieraad en die zijn verre te verkiezen boven fraaie gebouwen. In één woord: als wij 
Christus en de apostelen willen navolgen, moeten wij in vele opzichten anders 
handelen dan wij tot nu toe gehandeld hebben" 
 
Zie hier Karel in zijn rol van beschermer, maar ook zuiveraar van de kerk. Hij kende 
zijn pappenheimers die uit waren op macht en aanzien 
buiten maar ook binnen de kerk. 
 
Karel had geen vaste hoofdstad, al verbleef hij graag in 
Aken, waar hij een palts (paleis) en een kerk bouwde.  
Beide gebouwen bestaan nog en in de dom is zijn 
marmeren troon nog te zien. Karel en zijn hof 
consumeerden wat de koningshoeve bij de palts 
opbracht en daarna trok men verder. Zo'n koningshoeve 
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werd een soort van modelboerderij waar boeren in de omgeving de nieuwste 
methoden konden afkijken.  
Een van zijn paltsen bevond zich aan de Rijn, waar het verhaal Karel ende Elegast 
zich afspeelt. 
Onvermoeibaar was zijn streven de cultuur in zijn land op een hoger peil te brengen. 
Hij verzamelde geleerden aan zijn hof, onder wie de Engelsman Alcuin die leraar 
werd aan de hofschool. Onder diens leiding werd een soort academie opgezet. Karel 
beval bij domkerken (bisschopskerken) en kloosters scholen te stichten en dat 
"iedereen zijn zoon naar school moest sturen en hem daar laten blijven, totdat hij met 
behulp van eigen ijver goed onderricht genoten had". 
 
Karel beantwoordde voor zijn tijdgenoten en voor het nageslacht aan het ideaal van 
een christelijke keizer. Eeuwenlang is hij in lied en sage een centrale figuur geweest. 
In alle landen heeft zijn imposante persoonlijkheid de fantasie van het volk 
geprikkeld. Bovenmenselijke eigenschappen heeft men hem toegeschreven. 
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Ridders 

 
De ridder (Frans: chevalier) was aanvankelijk niets meer en niets minder dan een 
krijger te paard. In de vroege Middeleeuwen werd zowat iedereen die gezeten op 
een paard vocht ridder genoemd, ook al was hij van zeer lage afkomst. 

Ten tijde van Karel de Grote ontstond een nieuw soort ridder: in harnas, met niet 
alleen een zwaard of knots, maar ook een lans, en die gespecialiseerd was in de 
massale cavalerie-aanvalstechniek. De Franken begonnen hiermee, maar de 
techniek verspreidde zich snel over heel Europa. 

In de loop van de tiende en elfde eeuw begonnen de ridderstand en de traditionele 
adel geleidelijk aan samen te vallen. Dit proces is ongeveer voltooid in de twaalfde 
eeuw, toen niemand meer ridder kon worden zonder van adel te zijn en alle edelen 
tevens ridder dienden te zijn, tenzij ze toetraden tot de eerste stand, die van de 
geestelijkheid (oratores). 

Ridders moesten bijzondere eigenschappen vertonen om te voldoen aan het 
ridderideaal. 
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het epische ridderideaal 

Een ridder moest dapper en strijdvaardig zijn. Hij moest allerlei lichamelijke 
beproevingen kunnen ondergaan en kennis hebben van wapens. Hij moest vaardig 
om kunnen gaan met zwaard, schild en lans en vaak ook met de knots. Dit vereiste 
een voortdurende oefening en een enorme fysieke kracht. Er bestond niet zoiets als 
fitness. Oefening betekende het daadwerkelijk regelmatig inzetten van wapentuig in 
realistische situaties. In tijden van vrede kon de ridder zijn vaardigheden trainen 
tijdens toernooien en jachtpartijen. Sommige ridders waren zo vaardig en sterk dat 
zij met harnas en al een salto konden maken en een rijdend paard konden bestijgen 
enkel met gebruikmaking van hun handen… 

Een ridder moest onverschrokken zijn. Angst kon zijn prestaties alleen maar in de 
weg zitten en mocht hij er toch last van krijgen, dan moest hij dat vooral niet tonen. 
Een echte ridder kende slechts doodsverachting. Hij moest immers telkens weer zijn 
eigen leven in de waagschaal stellen ter bescherming van een machtig heer. Zelfs 
wanneer hij stond tegenover een enorme massa vijanden, dan nog moest hij zich in 
het strijdgewoel werpen, vertrouwend op de hulp van God en zijn eigen kracht. 
 
Opdracht 
Bekijk op youtube een fragment uit de film Monty Python and the Holy Grail, waarin 
deze onverschrokkenheid van de middeleeuwse ridder belachelijk wordt gemaakt: 
 
http://www.youtube.com/watch?v=2eMkth8FWno  

Van zeer groot belang voor een ridder was het verdedigen, en indien mogelijk 
vergroten van zijn eer, d.w.z. het ontzag dat hij bij zijn collega ridders inboezemde. 
Verlies van eer – wat wij nu misschien eerder gezichtsverlies zouden noemen – was 
een ondraaglijke schande. Misschien was de eer van een ridder wel belangrijker dan 
zijn kasteel. Immers, een kasteel kon worden herbouwd, maar een vlek op zijn 
blazoen kon nooit meer worden weggepoetst. 

Ridders zochten altijd roem. Alleen door heldhaftige daden op het strijdtoneel kon de 
ridder veel prestige vergaren, voor zichzelf maar ook voor zijn hele familie. Hoewel 
oorlogsvoering de beste manier was om roem te vergaren, kon een ridder ook 
prestige veroveren door vrome daden, bijvoorbeeld door veel geld te schenken aan 
kerken en kloosterorden. 

Plunderingen waren een zeer goed middel om veel roem te vergaren. Immers, hoe 
groter de buit was, des te erger was de vijand vernederd. Bovendien kon de ridder 
grote rijkdommen verdelen onder zijn kameraden. 

Het feit dat iedere ridder steeds weer uit was op persoonlijke roem, kwam de 
discipline in de strijd niet altijd ten goede en het kwam dan ook dikwijls voor dat de 
ridder weliswaar heldhaftig was, maar dat de strijd verloren werd. 

Blijvende roem kon een ridder vergaren door de chansons de geste die door de 
rondtrekkende troubadours in vele kastelen ten gehore werden gebracht. 

Wat vóór alles kwam, was trouw aan zijn heer. Iedere ridder had een eed van trouw 
afgelegd aan zijn heer en meester. Het verbreken van deze eed was voor de heer 
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een uitstekende reden om een oorlog tegen de trouweloze te beginnen. In een tijd 
waarin bijna iedereen analfabeet was, hadden geschreven contracten geen 
betekenis, een eed gezworen in het bijzijn van je collega ridders des te meer. Het 
gold zonder meer als een bewijsstuk in de rechtspraak. 

Een ridder moest tevens vrijgevig zijn en dan moet je niet alleen aan geschenken 
denken, maar ook aan het verlenen van privileges en het laten delen in de buit bij 
plunderingen. Geschenken werden gegeven bij trouwerijen, bezoeken, toernooien 
en ceremonies waarbij jonge mannen tot ridder geslagen werden. Een ridder werd 
geacht weinig waarde te hechten aan zijn bezittingen. Zo’n gierigheid kon alleen 
verwacht worden van kooplui en stedelingen. Een ridder die al zijn bezittingen had 
weggegeven, werd zeer hoog geacht. 

 
het hoofse ridderideaal 

In de hoofse tijd gold dit epische ridderideaal nog altijd. Het was echter niet genoeg. 
Een ridder moest ook hoffelijk zijn, d.w.z. dat hij zich diende te gedragen alsof hij 
zich aan het hof bevond. Aanvankelijk gold dit alleen in de onderlinge verhoudingen 
tussen ridders. Zo moest een ridder zijn tegenstander altijd een eerlijke kans bieden 
en hem zeker niet aanvallen wanneer hij ongewapend was. Het was niet gebruikelijk 
een verslagen vijand te doden. Men liet hem eerder vrij op voorwaarde dat de 
verslagene plechtig beloofde losgeld te zullen betalen. Hierdoor ontstond een hele 
groep dolende ridders die van toernooi naar toernooi gingen in de hoop het losgeld 
te kunnen terugverdienen. 

Dappere tegenstanders werden geëerd om hun moed en hooggeplaatsten dienden 
altijd met alle égards te worden behandeld, ook al behoorden ze tot het vijandelijke 
kamp. Zo kreeg een koning in gevangenschap een comfortabele huisvesting, mocht 
hij deelnemen aan hofactiviteiten en landgenoten ontvangen. 

Pas vanaf de 12e eeuw kreeg hoffelijkheid zijn hoofse (en huidige) betekenis. De 
ridder moest vooral hoffelijk zijn tegenover zijn dame, die hij als vazal diende. Het 
was in haar naam dat hij alle mogelijke beproevingen moest ondergaan. Brute 
kracht en strijdvaardigheid waren niet meer genoeg om aan het ridderideaal te 
beantwoorden. Een goede ridder moest tevens goede manieren hebben, en 
gecultiveerd zijn: hij moest zich bekwamen in de kunsten: zang, poëzie en dans. In 
de late middeleeuwen verschoof het accent steeds meer van fysieke, brute kracht 
naar beschaving, cultuur en goede manieren en dat werden dan ook met name de 
kenmerken waarop de adel zich van de rest van het volk probeerde te 
onderscheiden. 
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Toernooien 

 

Het beeld dat we traditioneel van riddertoernooien hebben: twee volledig uitgedoste 
ridders te paard die elkaar met een lans te lijf gaan, dateert uit de late middeleeuwen, 
en is slechts één aspect van een riddertoernooi, steekspel (Frans: joute) genaamd. 

Aanvankelijk bestond het toernooi alleen uit de zgn. mêlée: twee groepen ridders 
stelden zich tegenover elkaar op en op een teken stormden ze naar voren en 
vochten met ieder die ze maar tegenkwamen. Het ging erom vechttechnieken te 
oefenen, maar men nam ook tegenstanders gevangen en liet ze pas los nadat er 
losgeld (normaliter genoeg geld om een nieuwe wapenrusting of een paard te kopen) 
was betaald. Er werden met touw stukken terrein afgezet waar wapens werden 
gerepareerd of waar men even kon uitrusten. Mêlées konden uren in beslag nemen. 

Toernooien waren ontzettend populair en zeker niet ongevaarlijk. In de hitte van het 
gevecht verloren ridders nogal eens hun zelfbeheersing en bovendien werden er ook 
wel persoonlijke vetes uitgevochten. Vele ridders raakten gewond en sommigen 
vonden zelfs de dood. 

Tijdens mêlées konden ridders een enorme reputatie opbouwen en ze werden dan 
ook flink bezocht door jonge ridders die droomden van roem en eer. Rijke leenheren 
financierden de toernooien en zorgden vaak ook voor feestelijkheden eromheen. 

Natuurlijk konden er ook reputaties sneuvelen tijdens een toernooi. Hogere heren 
probeerden de omvang van de toernooien daarom steeds meer te beperken en zo 
ontstond tenslotte het steekspel tussen twee ridders. Het doel hierbij was de ander 
van zijn paard te laten vallen, maar soms ging het gevecht ook daarna nog verder. 

Toernooien werden uiteindelijk zo populair dat sommigen ridders er hun beroep van 
konden maken. Ze trokken van toernooi naar toernooi op zoek naar roem en geld. 

De kerk verzette zich tegen het houden van toernooien, maar het protest had weinig 
effect. In de dertiende eeuw probeerde men wel het blessurerisico in te dammen: er 
verschenen bijvoorbeeld lansen met stompe punten. Vrouwen werden in deze eeuw 
voor het eerst toegelaten tot het publiek en al snel werd zelfs van hen verwacht 
aanwezig te zijn. In de veertiende eeuw werden het steeds meer een soort 
hollywoodachtige glamour-evenementen. Het was meer een sociaal dan een 
krijgskundig gebeuren geworden. 
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Hoe zag het dagelijks leven van een ridder eruit? 

 

Het leven van een ridder, net als dat van alle andere mensen in de Middeleeuwen 
trouwens, werd geregeerd door de zon. Hij stond voor dag en dauw op om naar de 
mis te gaan in zijn eigen kapel of om overleg te plegen met zijn stafpersoneel. 
Daarna nam hij een licht ontbijt, dat normaal gesproken bestond uit brood en wijn. 

Om twaalf uur of nog daarvoor was het tijd voor de belangrijkste maaltijd. De 
resterende tijd na de middagmaaltijd werd vooral voor recreatieve doeleinden 
aangewend. Jongleurs, acrobaten en troubadours maakten hun opwachting, vooral 
als er bezoek was. Bij slecht weer werden er (gok)spelletjes gespeeld. 

Bij goed weer ging de ridder vaak jagen, meestal te paard en in groepen. Het was 
een uitstekende voorbereiding op oorlogsvoering: ze werkten aan hun lichamelijke 
conditie, oefenden met hun wapens en verbeterden hun teamwork in het open veld. 

Gewilde prooidieren waren herten en wilde zwijnen. Ook werd er op wolven en wilde 
honden en katten gejaagd, omdat die het vee en zelfs soms mensenlevens 
bedreigden. Jachthonden werden ingezet voor de konijnenjacht. 

Aangezien alleen fakkels voor licht zorgden, ging iedereen bij zonsondergang naar 
bed, al zijn er bij tijd en wijle ook wel nachtelijke feesten gehouden. 

De ridders woonden lange tijd in een houten toren gebouwd op een van aarde 
opgeworpen heuvel met een greppel eromheen. De greppel was zelden dieper dan 
drie meter en mat meestal niet meer dan zo’n tien meter in omtrek. Pas in de 10e 
eeuw begonnen in Noord-Frankrijk rijkere ridders stenen kastelen te bouwen. De 
eerste kastelen waren niet veel meer dan een toren met een deur tenminste drie 
meter boven de begane grond die bereikt kon worden via verwijderbare traptreden. 
Zulke eenvoudige kastelen werden donjons genoemd. De donjons waren niet als 
woning bedoeld maar als een laatste vluchthaven wanneer de rest van het land in 
handen van de vijand was gekomen. Met het eenvoudige wapentuig van die tijd 
waren de stenen forten in feite onneembaar en in de 12e eeuw werden stenen 
kastelen dan ook een algemeen verschijnsel in Europa. Driehonderd jaar lang 
werden steeds grotere kastelen gebouwd, ze kregen tevens een duidelijke 
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woonfunctie, niet alleen voor de ridder en zijn familie, maar soms voor hele 
gemeenschappen. Er ontstond een soort wapenwedloop tussen de kasteelbouwers 
en degenen die kastelen aanvielen. 

 

Aan alles komt een eind 
 
Met het verschijnen van getrainde infanterielegers in de veertiende eeuw kwam er 
langzaam een eind aan de macht van de ridders. Ze verloren definitief hun betekenis 
met de komst van de eerste vuurwapens in de zestiende eeuw. Toch bleven in de 
eeuwen daarna edelen altijd te paard vechten en was het in veel landen alleen 
edelen toegestaan een zwaard te dragen. Ook droegen zij prachtig gedecoreerde 
harnassen, niet meer voor het slagveld, maar voor officiële parades. 
 
 
La chanson de Roland (1050-1150) 
 
Het beroemdste voorbeeld van een middeleeuws episch heldendicht (chanson de 
geste) is de Chanson de Roland, in het Nederlandse taalgebied bekend als het 
Roelantslied. 
 
Het leger van Karel de Grote (Charlemagne) is in oorlog met de Saracenen. 
Ganelon, Roelands schoonvader, die nog een appeltje met hem te schillen heeft, is 
als ambassadeur naar de Saraceense koning Marsile gestuurd en verraadt een deel 
van Karels plannen. De Saracenen kunnen hierdoor een aanval uitvoeren op de 
achterhoede van Karels leger, dat wordt aangevoerd door Roeland en zijn goede 
vriend Olivier. Als Olivier de situatie gaat verkennen, schrikt hij zo van de overmacht 
van het Saraceense leger dat hij Roeland vraagt Karels hulp te vragen door op zijn 
hoorn te blazen. 
 
LXXXIII 
 
Olivier dit : « Les païens ont de grandes forces. 
De nos Français il me semble y avoir bien peu ! 
Compagnon Roland, sonnez donc votre cor, 
Charles l’entendra, et l’armée reviendra. » 
Roland répond : « J’agirais en fol ; 
en douce France j’en perdrais ma gloire. 
Je vais frapper de Durendal grands coups : 
sanglante en sera la lame jusqu’à l’or. 
Pour leur malheur les félons païens sont venus aux ports. 
Je vous le gage, tous sont condamnés à mort. 
 

Olivier zegt : « De heidenen hebben grote strijdkrachten. 
Het lijkt me dat wij Fransen maar met heel weinig man zijn ! 

Kameraad Roeland, blaas toch op uw hoorn, 
Karel zal het horen, en het leger zal terugkeren. » 

Roeland antwoordt : « Ik zou handelen als een dwaas ; 
in mijn dierbare Frankrijk zou ik er mijn roem door verliezen. 
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Ik zal met Durendal wild om me heen slaan : 
het lemmet zal in bloed gedrenkt zijn tot aan het gouden handvat. 

De trouweloze heidenen zijn hier hun ongeluk tegemoet gekomen. 
Ik wed, dat ze allemaal ten dode opgeschreven zijn. » 

 
LXXXIV 
 
- Ami Roland, votre olifant sonnez ! 
Charles l’ouïra, fera l’ost retourner ; 
le roi nous secourra, avec tous ses barons. » 
Roland répond : « Ne plaise au Seigneur Dieu 
que mes parents pour moi soient blâmés 
ni que France douce en soit avilie ! 
Mais j’y frapperai de Durendal assez, 
ma bonne épée que j’ai ceinte au côté : 
toute en verrez la lame ensanglantée. 
Pour leur malheur les félons païens se sont assemblés : 
je vous le gage, tous sont à mort livrés. 
 

- Vriend Roeland, blaas toch op uw hoorn ! 
Karel zal het horen, hij zal het leger doen terugkeren ; 

De koning zal ons redden, met al zijn koene mannen. » 
Roeland antwoordt : « Moge God de Heer verhoeden 

dat op mijn familie door mijn toedoen blaam zal kleven 
of dat mijn dierbare Frankrijk erdoor vernederd wordt ! 

Ik zal echter flink toeslaan met Durendal, 
mijn goede zwaard dat aan mijn lende is gegord : 

u zult het lemmet zien, geheel bebloed. 
Hun ongeluk tegemoet, zo hebben de trouweloze heidenen zich verzameld : 

ik wed u, ze worden allen de dood in gejaagd. » 
 
LXXXV 
 
- Ami Roland, sonnez votre olifant ! 
Charles l’ouïra, qui est aux ports passant ; 
je vous l’assure, alors retourneront les Francs. 
- Ne plaise à Dieu, lui répondit Roland, 
que ce soit dit de nul homme vivant 
que pour païens je sois allé cornant ! 
Jamais n’en auront reproche mes parents. 
Quand je serai en la bataille grande, 
je frapperai et mil coups et sept cents, 
de Durendal verrez l’acier sanglant. 
Les Français sont braves, et frapperont vaillamment ; 
ceux d’Espagne n’auront qui de mort les défende 
 

- Vriend Roeland, blaas op uw hoorn ! 
Karel zal het horen, als hij bij de havens komt ; 

ik verzeker u, dan zullen de Franken terugkeren. 
- God verhoede, zo antwoordt Roeland, 
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dat ooit een mens bij leven zal kunnen zeggen 
dat ik voor heidenen op de hoorn heb gebalzen ! 
Nooit zal mijn familie dit verwijt gemaakt worden. 

Wanneer ik in het grote strijdperk zal treden, 
zal ik duizend en zevenhonderd slagen toebrengen, 

van Durendal zult u het bebloede staal aanschouwen. 
De Fransen zullen dapper zijn, en onverschrokken toeslaan ; 

die uit Spanje zullen niemand hebben die hen tegen de dood beschermt.  
LXXXVI 
 
Olivier dit : « À cela je ne sais de blâme. 
Moi, j’ai vu les Sarrasins d’Espagne ; 
couverts en sont les vaux et les montagnes, 
et les landes, et toutes les plaines. 
Grandes sont les troupes de cette race étrangère, 
et nous y avons fort petite compagnie. » 
Roland répond : « Mon ardeur en grandit. 
Ne plaise au Seigneur Dieu ni à ses anges 
que jamais par moi s’avilisse la France ! 
J’aime mieux mourir qu’un affront me vienne ! 
Par nos beaux coups l’empereur mieux nous aime ! 
 

Olivier zegt : « Ik zie niet wat daar zo erg aan is. 
Ik heb de Saracenen van Spanje gezien ; 
de dalen en de bergen zijn ermee bedekt, 

en de heide, en alle vlakten. 
Groot zijn de troepen van dit vreemde ras, 

en wij zijn slechts met een klein gezelschap. » 
Roeland antwoordt : « Mijn vastberadenheid wordt er alleen maar groter door. 

Dat God de Heer en zijn engelen verhoeden 
dat Frankrijk ooit door mij vernederd wordt ! 

Liever nog sterf ik dan dat ik getroffen word door smaad ! 
Door onze mooie slagen zal de keizer ons meer liefhebben ! 

 

 
olifant de Roland (Roelants hoorn) 
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Opdrachten 
 

a. Zoek eens op wat er werkelijk is gebeurd in 778 bij Roncevaux (lees 
bijvoorbeeld nog eens de tekst van meneer Wolfs over Karel de Grote). Wie 
waren er bij het gevecht betrokken ? Ging het om een belangrijk conflict ? 

 
 
 
 
 

b. Zoek op wie de Saracenen waren. 
 
 
 
 
 

c. Het Chanson de Roland was populair in de tijd van de kruistochten. Enig idee 
waarom de auteur de werkelijke tegenstanders van Roeland heeft vervangen 
door Saracenen ? 

 
 
 
 
 

d. Welke argumenten geeft Olivier om Roeland over te halen op de hoorn te 
blazen ? 

 
 
 
 
 

e. Welke argumenten geeft Roeland om dit verzoek te weigeren ? 
 
 
 
 
 

f. Roeland is een prachtig voorbeeld van een ridder die beantwoordt aan het 
episch heldenideaal. Geef enkele concrete voorbeelden uit de tekst. 
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Lees nu nog eens laisse LXXXIII, maar nu in de originele Oud-Franse versie : 
 
LXXXIII 
 
Dist Oliver: “Paien unt grant esforz; 
De noz Franceis m’i semblet aveir mult poi! 
Cumpaign Rollant, kar sunez vostre corn, 
Si l’orrat Carles, si returnerat l’ost. » 
Respunt Rollant : « Jo fereie que fols ! 
En dulce France en perdreie mun los. 
Sempres ferrai de Durendal granz colps ; 
Sanglant en ert li branz entresqu’a l’or. 
Felun paien mar i vindrent as porz : 
Jo vos plevis, tuz sunt jugez a mort. » AOI. 
 
Opdracht 
 
Het Chanson de Roland bestaat uit 291 laisses.  Let eens op het aantal lettergrepen 
en op het rijm. Is er wel sprake van rijm?  
 
Later, als er geen redding meer mogelijk is, blaast Roland toch op zijn hoorn. Karel 
komt terug, maar het is te laat voor Olivier en Roland. Beiden sneuvelen op het 
slagveld. In het volgende fragment wordt Rolands doodstrijd beschreven. 
  
CLXXIV 
 
Roland sent que la mort le prend tout entier,  
qu’elle lui descend de la tête sur le coeur. 
Il est allé en courant sous un pin, 
il s’est couché sur l’herbe verte, face contre terre, 
il met sous lui son épée et son olifant, 
il tourne la tête du côté de la gent païenne; 
il a fait cela parce qu’il veut véritablement 
que Charles et tous les siens disent 
qu’il est mort en vainqueur, le noble comte. 
Il proclame ses fautes, se frappant la poitrine à petits coups répétés, 
pour ses péchés il tend vers Dieu son gant5. 
 

Roeland voelt dat de dood hem helemaal in zijn macht krijgt, 
dat hij van zijn hoofd neerdaalt naar zijn hart. 

Hij is naar een pijnboom gesneld, 
en heeft zich neergevlijd op het groene gras, met het gelaat tegen de aarde, 

hij legt het zwaard en zijn hoorn onder zich, 
hij wendt zijn hoofd in de richting van het heidense volk ; 

hij heeft dat gedaan omdat hij waarlijk wil 
dat Karel en al de zijnen zullen zeggen 

                                            
5 het aanbieden van de handschoen was een eerbetoon van een vazal aan zijn leenheer 
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dat hij is gestorven als een overwinnaar, de edele graaf. 
Hij bekent zijn zonden, en slaat zich herhaaldelijk op de borst, 

vanwege zijn zonden biedt hij God zijn handschoen aan. 
 
CLXXV 
 
Roland sent que son temps est fini. 
Il est sur un sommet aigu, le visage tourné vers l’Espagne, 
d’une main il se frappe la poitrine: 
«Dieu, mea culpa à ta miséricorde, 
»pour mes péchés, les grands et les petits,  
»que j’ai commis depuis l’heure de ma naissance 
»jusqu’à ce jour où je suis ici frappé à mort!» 
Il a tendu vers Dieu son gant droit. 
Les anges du ciel descendent vers lui. 
 

Roeland voelt dat zijn tijd gekomen is. 
Hij ligt op een spitse bergtop, het gezicht gewend naar Spanje, 

met een hand slaat hij zich op de borst : 
« God, door mijn schuld aan uw barmhartigheid overgeleverd, 

voor mijn zonden, de grote en de kleine, 
die ik heb begaan sinds het uur van mijn geboorte 

tot aan deze dag waarop ik een gewelddadige dood sterf ! » 
Hij heeft God zijn rechterhandschoen aangereikt. 

De engelen uit de hemel dalen neer tot hem. 
CLXXVI 
 
Le comte Roland est couché sous un pin; 
il a tourné son visage vers l’Espagne. 
Il se prit à se souvenir de bien des choses, 
de tant de terres qu’il avait conquises en baron, 
de la douce France, des hommes de son lignage, 
de Charlemagne, son seigneur, qui l’avait nourri 
Il ne peut se retenir d’en pleurer et d’en soupirer. 
Mais il ne veut pas se mettre lui-même en oubli, 
il proclame ses fautes, il implore la pitié de Dieu: 
«Véritable Père, qui jamais ne mentis, 
»qui ressuscitas saint Lazare de la mort 
»et sauvas Daniel des lions, 
»sauve mon âme de tous les périls 
»où m’ont mis les péchés que j’ai faits dans ma vie!» 
Il offrit à Dieu son gant droit. 
Saint Gabriel l’a pris de sa main. 
Il tenait la tête inclinée sur son bras; 
il est allé à sa fin, les mains jointes. 
Dieu envoya son ange Chérubin 
et saint Michel du Péril; 
saint Gabriel vint avec eux. 
Ils emportent l’âme du comte en paradis. 
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Graaf Roeland ligt onder een pijnboom ; 
hij heeft zijn gezicht gewend naar Spanje. 

Veel dingen trokken aan zijn herinnering voorbij, 
zovele landen die hij had veroverd als baron, 

zijn dierbare Frankrijk, de mannen van zijn geslacht, 
Karel de Grote, zijn heer, die hem had gevoed. 

Hij kan zijn tranen niet inhouden en hij zucht. 
Maar ook zichzelf wil hij niet verloochenen, 

hij bekent zijn zonden, hij smeekt om Gods genade : 
« Waarlijke Vader, die nooit onwaarheid sprak, 

die de heilige Lazarus uit de dood opwekte 
en Daniël redde in de leeuwenkuil, 

bevrijd mijn ziel van alle nood 
die de zonden die ik in mijn leven heb begaan me hebben bereid ! » 

Hij bood God zijn rechterhandschoen aan. 
De engel Gabriël nam hem bij de hand. 

Hij boog zijn hoofd op zijn arm ; 
hij ging zijn einde tegemoet, de handen gevouwen. 

God zond zijn engel Cherubijn 
en sint Michaël die de draak versloeg ; 

sint Gabriël voegde zich bij hen. 
Zij brengen de ziel van de graaf naar het paradijs. 

 
vertaling : Arno Gerrits 

 

 
Daniël in de leeuwenkuil, kapiteel in de kathedraal van Autun 
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Opdrachten 
 

a. Wat gaat er allemaal door zijn hoofd op het moment dat Roeland begrijpt dat 
hij stervende is? 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

b. Tot driemaal toe wordt benadrukt dat hij sterft met het gezicht naar Spanje 
gekeerd. Wie kijkt hij daarmee a.h.w. in de ogen? Waarom is dit zo’n 
belangrijk detail?  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

c. In Europese middeleeuwse teksten zijn christelijke elementen alom aanwezig. 
In dit fragment wordt o.a. verwezen naar de engel Gabriël, Lazarus, de 
aartsengel Michaël en Daniël in de leeuwenkuil. Zoek het verhaal van Daniël 
in de leeuwenkuil op en vertel waarom dat zo toepasselijk is in deze context. 
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Béroul, Thomas / TRISTAN ET ISEUT (± 1180) 
 
Een beroemd voorbeeld van een hoofse roman is de roman van Tristan et Iseut, in het 
Duitse taalgebied bekend als Tristan und Isolde. Bekende kenmerken van de hoofse 
roman die terugkeren in dit verhaal zijn o.a. de liefde, die sterker is dan de dood, het 
conflict tussen de trouw voor de leenheer en de liefde voor de dame, en het 
bovennatuurlijke, een element dat waarschijnlijk van keltische oorsprong is. Ook heden 
ten dage worden er in Keltische landen als Ierland en Schotland nog veel verhalen 
verteld over mythische monsters, feeën en elfen. Denk maar eens aan de trilogie In de 
ban van de ring van de Ierse schrijver Tolkien, of aan de hardnekkige legende van het 
Monster van Loch Ness.  
 
Marc, koning van Cornwall, wil trouwen met Iseut la Blonde, dochter van de koningin 
van Ierland. Haar moeder heeft een toverdrank (philtre) bereid die bestemd is voor 
Marc en Iseut. Als zij ervan drinken, zullen ze voor altijd met elkaar verbonden zijn 
door een ontembare liefde. Tristan, Marcs neef, krijgt de opdracht Iseut te gaan halen. 
Helaas begaat de dienstmaagd Brangien op de boot terug een fatale vergissing. Niet 
het aanstaande bruidspaar, maar Tristan en Iseut drinken van de philtre… 
 
fragment 1  
 

 
 
 Il semblait à Tristan qu'une ronce vivace6, aux épines aigües,7 aux fleurs 

odorantes, poussait ses racines8 dans le sang de son coeur et par de forts 
liens9 enlaçait10 au beau corps d'Iseut son corps et toute sa pensée, et tout son 
désir. Il songeait11: "Andret, Denoalen, Guenelon et Gondoïne12, félons qui  

                                            
6 ronce vivace - levenskrachtige, taaie braamstruik 
7 épines aigües - scherpe doornen 
8 racines - wortels 
9 lien - band 
10 enlaçait - omstrengelde 
11 songeait - dacht 
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 5 m’accusiez de convoiter13 la terre du roi Marc, ah ! je suis plus vil encore, et ce 
n’est pas sa terre que je convoite ! Bel oncle, qui m'avez aimé orphelin14 avant 
même de reconnaître le sang de votre sœur Blanchefleur15, vous qui me 
pleuriez tendrement, tandis que vos bras me portaient jusqu’à la barque sans 
rames16 ni voile, bel oncle, que17 n'avez-vous, dès le premier jour, chassé  

10 l'enfant errant venu pour vous trahir18? Ah! qu'ai-je pensé? Iseut est votre 
femme, et moi votre fils. Iseut est votre femme et ne  peut pas m'aimer". 

 Iseut l'aimait. Elle voulait le haïr19, pourtant. Elle voulait le haïr, et ne pouvait, 
irritée en son coeur de cette tendresse plus douloureuse que la haine20. 

 Brangien les observait avec angoisse21, plus cruellement tourmentée22 encore,  
15 car seule elle savait quel mal elle avait causé. Deux jours elle les épia23, les vit 

repousser24 toute nourriture, tout  breuvage25 et tout réconfort26, se chercher 
comme des aveugles27 qui marchent à tâtons28 l'un vers l'autre, malheureux 
quand ils languissaient29 séparés, plus malheureux encore quand, réunis, ils  
tremblaient devant l'horreur du premier aveu30.  

20 Au troisième jour, comme Tristan venait vers la tente, dressée sur le pont de la  
 nef31, où Iseut était assise, Iseut le vit approcher et lui dit humblement: "Entrez,  
 seigneur." 
 "Reine, dit Tristan, pourquoi m'avoir appelé seigneur? Ne suis-je pas votre 

homme-lige32, au contraire, et votre vassal, pour vous révérer33, vous servir et  
25 vous aimer comme ma reine et ma  dame?" 
 Iseut répondit: "Non, tu le sais, que tu es mon seigneur et mon maître! Tu le 

sais, que ta force  me domine et que je suis ta serve34!" Ah ! que n’ai-je avivé 
naguère les plaies du jongleur blessé !  Que n’ai-je laissé périr le tueur du 
monstre dans les herbes du marécage ?35 Que n’ai-je assené sur lui, quand il  

30 gisait36 dans le bain, le coup de l’épée déjà brandie ! Hélas ! je ne savais pas 
alors ce que je sais aujourd’hui ! » 

 "Iseut, que savez-vous donc aujourd’hui ? Qu'est-ce donc qui vous tourmente?" 

                                                                                                                                        
12 edellieden die Tristan vijandig gezind zijn 
13 begeren 
14 orphelin - wees 
15 Tristans moeder, Marcs zus. Tristan is niet door haar opgevoed, maar ontvoerd door piraten. Maar Marc heeft zich over 
hem ontfermd, aanvankelijk denkend dat hij een wees was en niet wetend dat zijn zus Tristans moeder was. 
16 roeispanen 
17 que - (h.l.) waarom 
18 trahir - verraden 
19 la haine – de haat 
20 haïr - haten 
21 angoisse - angst 
22 tourmentée - gekweld 
23 épia - bespiedde, hield in de gaten 
24 repousser - afwijzen 
25 breuvage - drank 
26 réconfort - troost 
27 aveugles - blinden 
28 à tâtons - op de tast 
29 languissaient - wegkwijnden 
30 premier aveu - liefdesverklaring 
31 la nef - het schip 
32 homme-lige - leenman 
33 révérer - (ver)eren 
34 serve - lijfeigene 
35 Tristan is ernstig gewond geraakt bij het verslaan van een draak 
36 lag 
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 "Ah! Tout ce que je sais me tourmente, et tout ce que je vois. Ce ciel me  
tourmente, et cette mer, et mon corps, et ma vie!" 

35 Et elle posa son bras sur l'épaule de Tristan; des larmes éteignirent le 
rayon de ses yeux, ses lèvres tremblèrent.  

 Il répéta: "Amie, qu'est-ce donc qui vous tourmente?" 
 Elle répondit: "L'amour de vous." 
 Alors il posa ses lèvres sur les siennes. 
 
 
Opdrachten 
 
1. In de eerste alinea worden de gevoelens van Tristan beschreven nadat hij de 

toverdrank gedronken heeft. Waarmee wordt zijn verliefdheid vergeleken? 
 
 
 
       Is het een prettig gevoel? Motiveer je antwoord aan de hand van tekstfragmenten. 
 
 
 
      Met welk conflict worstelt Tristan? 
 
 
 
2. Waarom is Iseut geïrriteerd? (2e alinea) 
 
 
 
 
 
3. In de derde alinea wordt de uitwerking van de liefdesdrank beschreven. Geef zo 

gedetailleerd mogelijk het gedrag van Tristan en Iseut weer. Hoe wordt 
aangegeven dat er geen enkele uitweg voor hen bestaat? Vind je dat het        
ontwaken van hun verliefdheidsgevoelens overtuigend wordt weergegeven?  

 
 
 
 
 
 
 
4. "Entrez, seigneur." Het woord seigneur wordt door Tristan aanvankelijk op een  
      feodale manier opgevat en door Iseut op een hoofse. Leg uit. 
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De geheime liefde tussen Tristan en Iseut blijft niet onontdekt door koning Marc en hij 
veroordeelt hen tot de brandstapel. Maar de twee weten te ontsnappen en leven 
jarenlang in het woud. Als Marc hen vindt terwijl ze liggen te slapen met een zwaard 
tussen hen in (teken van kuisheid), doodt hij hen niet, maar haalt het zwaard weg en 
vervangt de ring om Iseuts vinger door de ring die zij hem ooit cadeau heeft gedaan. 
Vol van berouw keert Iseut terug naar haar echtgenoot. Tristan vertrekt naar Bretagne. 
Daar huwt hij met Iseut aux Blanches Mains, maar hij kan Iseut la Blonde niet vergeten 
en ontmoet haar nog regelmatig in het geheim. 
 
fragment 2  
 
Als hij bij een duel dodelijk gewond raakt, vraagt Tristan aan zijn vriend Kaherdin om 
Iseut la Blonde te halen, om haar nog één keer te kunnen zien. Ze hebben 
afgesproken dat Kaherdin een wit zeil zal hijsen als hij in zijn onderneming is geslaagd 
of een zwart ten teken van mislukking. Zijn vrouw Iseut aux blanches Mains is jaloers 
en wraakzuchtig…  . 
 

 
  
    Tristan est triste et épuisé.  
    Souvent il se plaint, souvent il soupire 
    Pour Iseut37 qu’il désire tant revoir, 
    Ses yeux pleurent, son corps se tord, 
5  Pour peu il mourrait de désir. 
    Dans cette angoisse, dans ce chagrin, 
    Sa femme Iseut38 vient près de lui. 
    Ayant conçu une perfide ruse 
    Elle dit : « Ami, Kaherdin arrive : 
10 J’ai vu son vaisseau sur la mer. 

Tristan is bedroefd en uitgeput. 
Vaak beklaagt hij zich en slaakt hij een zucht 
Voor Isolde die hij zo graag terug zou zien ; 
Zijn ogen huilen, zijn lichaam kronkelt, 
Het scheelde weinig of hij stierf van verlangen. 
In deze toestand van levensangst en verdriet, 
kwam zijn vrouw Isolde naar hem toe. 
Zij had een verraderlijke list bedacht 
En sprak : « Vriend, daar komt Kaherdin : 
Ik heb zijn schip herkend op zee. 

                                            
37 Iseut la Blonde, zijn geliefde 
38 Iseut aux blanches Mains, zijn echtgenote 
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    Je l’ai vu faire voile à grand peine ; 
    Cependant j’ai si bien vu son vaisseau 
    Que pour le sien je l’ai reconnu. 
    Dieu fasse qu’il apporte une nouvelle telle 
15 Que votre cœur y trouve réconfort ! » 
    Tristan tressaille à cette nouvelle. 
    Il dit à Iseut : « Belle amie, 
    Savez-vous en vérité que c’est son vaisseau ? 
    Dites-moi donc quelle est la voile ? » 
20 Iseut dit ceci : « Je le sais en vérité. 
    Sachez que la voile est toute noire. 
    Ils l’ont montée bien haut 
    Parce que le vent leur fait défaut. » 
    Tristan en a une si grande douleur, 
25 Que jamais il n’en eut ni n’en aura de pire, 
    Et se tourne vers le mur, 
    Et dit alors : « Dieu nous sauve Iseut et moi ! 
    Puisque vous ne voulez venir à moi, 
    Il me faut donc mourir pour l’amour de vous. 
30 Je ne puis plus retenir ma vie ; 
    Pour vous je meurs, Iseut, belle amie. » 
    « Amie Iseut » a-t-il dit trois fois, 
    À la quatrième il a rendu l’esprit… 
 

Ik kon hem met moeite het zeil zien hijsen ; 
Toch heb ik zijn schip zo goed gezien 
Dat ik het herkende als het zijne. 
God geve dat hij nieuws brengt 
Dat uw hart troost zal bieden ! » 
Tristan huivert bij dit nieuws. 
Hij zegt tot Isolde : « Goede vriendin, 
Weet u wel zeker dat het zijn schip is ? 
Zeg mij dan welk zeil hij voert . » 
Isolde spreekt als volgt : « Ik weet het heel zeker. 
Wees er zeker van dat het zeil volkomen zwart is. 
Ze hebben het heel hoog gehesen 
Omdat ze geen wind vangen. » 
Dit doet Tristan meer pijn 
Dan hij ooit had of ooit zal voelen, 
En hij wendt zich tot de muur, 
En zegt dan : « God verlosse Isolde en mij ! 
Aangezien u mij niet wenst te bezoeken 
Moet ik dus sterven uit liefde voor u. 
Ik kan niet meer voortleven ; 
Voor u sterf ik, Isolde, mooie vriendin. » 
« Vriendin Isolde » herhaalde hij drie keer, 
Bij de vierde keer gaf hij de geest… 
 
vertaling : Arno Gerrits 

 
 
Opdrachten 
 

1. Welke list bedenkt Iseut aux Blanches Mains uit jaloezie? 
 
 
 
 
 

2. Wat is daarvan het gevolg? 
 
 
 
 
 

3. Het thema van de witte en zwarte zeilen lijkt te zijn ontleend aan een verhaal 
uit de Oudheid, nl. dat van Theseus die terugkeert naar Athene na het verslaan 
van de Minotaurus. Ga eens op zoek naar dat verhaal. Vertel het na en 
bespreek de overeenkomsten en verschillen. 
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fragment 3  
 

Als Iseut la Blonde arriveert, blijkt het hele land in rouw te zijn vanwege de dood van 
Tristan. Voor haar heeft het leven nu geen zin meer. Het is voor haar onmogelijk haar 
geliefde te overleven en ze sterft van verdriet. Hier volgt een fragment in het originele 
Oud-Frans: 
 

Opdracht 
 
Kijk na het lezen van dit fragment nog eens naar de versvorm van het Chanson de 
Roland. Wat is er inmiddels veranderd? (let op verslengte en rijm) 
 
  3070  Tres que Ysolt la novele ot, 
  De dolur ne puet suner mot. 
  De sa mort est si adolee 
  La rue vait desafublee 
  Devant les altres el palès. 
  3075  Bretun ne virent unques mès 
  Femme de la sue bealté: 
  Merveillent sei par la cité 
  Dunt ele vent, ki ele seit. 
  Ysolt vait la ou le cors veit, 
  3080  Si se turne vers orient, 
  Pur lui prie pitusement: 
  "Amis Tristan, quant mort vus vei 
  Par raisun vivre puis ne dei. 
  Mort estes pur la meie amur, 
  3085  Et jo muer, amis, de tendrur, 
  Quant jo a tens ne poi venir 
  Pur vos e vostre mal guarir. 
  Amis, amis, pur vostre mort 
  N'avrai jamais de rien confort [...] 
 
  Embrace le e si s'estent, 
  Baise li la buche e la face 
  E molt estreit a li l'enbrace, 
  Cors à cors, buche à buche 

estent, 
  3110  Sun espirit a itant rent 
  E murt dejuste lui issi 
  Pur la dolur de sun ami. 
 

Zodra Isolde het nieuws bereikte, 
Kon zij van verdriet geen woord meer uitbrengen. 
Zij is door zijn dood zo bedroefd 
Dat ze zonder kleed over straat gaat 
In het bijzijn van anderen tot in het paleis. 
De Bretonnen zagen nooit eerder 
Een vrouw van haar schoonheid: 
Ze vragen zich overal in de stad af 
Waar ze vandaan komt, wie ze is. 
Isolde gaat daarheen waar ze lichaam ziet, 
En wendt zich dan tot het Oosten39 
En bidt teder voor hem. 
“Vriend Tristan, nu ik u hier dood aantref 
Heb ik geen reden meer om te leven. 
Je bent gestorven uit liefde voor mij, 
Zo sterf ook ik, vriend, van tederheid, 
Nu ik niet op tijd heb kunnen komen 
Om u en uw pijn te genezen. 
Vriend, vriend, omwille van uw dood 
Zal ik nooit ergens troost vinden […] 
 
Ze omhelst hem en strekt zich uit, 
Kust zijn mond en zijn gezicht 
En houdt hem stevig vast, 
Lijf tegen lijf, mond op mond, 
 
En geeft dan de geest 
En sterft naast hem gelegen 
Uit verdriet om haar vriend. 
 
vertaling: Arno Gerrits 

 
 
 
 
 

                                            
39 In de kerken zijn de altaren ook altijd op het oosten gericht. 
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fragment 4  
 
Als koning Marc hoort dat Tristan en Iseut zijn overleden, neemt hij een opmerkelijk 
besluit.. 
 
 Quand le roi Marc apprit la mort des amants, il franchit la mer et, venu en 

Bretagne, fit ouvrer deux cercueils40, l’un de calcédoine pour Iseut, l’autre de 
béryl pour Tristan. Il emporta sur sa nef41 vers Tintagel leurs corps aimés. 
Auprès d’une chapelle, à gauche et à droite de l’abside, il les ensevelit42 en 
deux tombeaux. 

 5 Mais, pendant la nuit, de la tombe de Tristan jaillit43 une ronce verte et feuillue, 
aux forts rameaux, aux fleurs odorantes, qui, s'élevant par-dessus la chapelle, 
s'enfonça44 dans la tombe d'Iseut.  

 Les gens du pays coupèrent la ronce: au lendemain elle renaît, aussi verte, 
aussi fleurie, aussi vivace, et plonge encore au lit d'Iseut la Blonde. Par trois fois 
ils voulurent la 

10 détruire; vainement45. Enfin, ils rapportèrent la merveille46 au roi Marc: le roi 
défendit47 de couper la ronce désormais.  

 
Opdrachten 
 

1. Welk opmerkelijk besluit neemt koning Marc na de dood van Tristan en Iseut? 
 
 
 
 
 

2. De liefde van Tristan en Iseut blijkt zelfs sterker dan de dood. Leg uit. 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 

                                            
40 liet twee doodskisten maken 
41 schip 
42 begroef 
43 jaillit -  groeide 
44 s'enfonça - binnendrong 
45 vainement - vergeefs 
46 merveille - wonder 
47 défendit - verbood. 
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LANCELOT, LE CHEVALIER DE LA CHARRETTE 
(1177-1181) 
 
We kennen maar van weinig middeleeuwse werken de naam van de auteur. Een 
belangrijke uitzondering daarop is Chrétien de Troyes, die een aantal 
indrukwekkende arthurromans schreef en daarin o.a. de beroemde graallegende 
introduceerde. De hoofdpersonen in zijn romans zijn ridders van de Ronde Tafel van 
de Britse Koning Arthur. Een van die romans is Lancelot, le chevalier de la 
charrette48 en deze roman roept de vraag op hoe ver het respect dat een ridder voor 
zijn dame heeft wel moet gaan. De dame in deze roman, Arthurs vrouw Guenièvre, 
toont zich wel een heel extreme belle dame sans merci (mooie dame zonder 
genade). 
 

Er is opschudding aan het hof van koning Arthur. Zijn vrouw Guenièvre is 
ontvoerd. De ridders van de Ronde Tafel stellen een onderzoek in. Lancelot, 
die zijn identiteit verhult, en Gauvain hebben een aanwijzing gekregen van 
een mysterieuze dwerg met een kar… 
 

 
Lancelot in de kar en Gauvain te paard naast hem 
 
Les charrettes servaient à cette époque au même usage que les piloris49 de 
nos jours. Dans chaque cité il y en a à présent plus de trois mille, mais alors il 
n’y en avait qu’une, et elle servait communément, comme nos piloris, à 
exposer traîtres50 ou assassins, vaincus de guerre ou de tournois, voleurs qui 

5 ont furtivement dérobé le bien d’autrui51 ou bandits de grand chemin. Tout 
criminel pris sur le fait était placé sur la charrette et mené à travers toutes les 
rues. Il était exclu de tous les honneurs, il n’était plus écouté dans les 
assemblées52, ni accueilli nulle part avec dignité et joie. Parce que les 
charrettes étaient alors si terrifiantes, on inventa le dicton53: “quand charrette 

10 verras et rencontreras, fais le signe de croix54 et pense à Dieu, qu’il ne t’arrive 
malheur!55” Le chevalier [Lancelot], à pied, sans lance, s’approche derrière la 

                                            
48 la charrette = de kar 
49 le pilori = de schandpaal 
50 le traître = de verrader 
51 dérober le bien d’autrui = goederen van anderen roven 
52 une assemblée = een volksvergadering 
53 le dicton = de uitdrukking, het gezegde 
54 faire le signe de croix = een kruisteken slaan 
55 qu’il ne t’arrive malheur = opdat je geen ongeluk overkomt 
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charrette. Il voit un nain56 assis sur les barres de l’attelage, qui tenait, en bon 
charretier57, une longue baguette58 à la main. Le chevalier dit au nain: “Nain, 
au nom du ciel, dis-moi donc si tu as vu par ici passer ma dame la reine!” 

15 Mais l’infâme nain, cette sale engeance59, n’a pas voulu lui en donner des 
nouvelles60, mais s’est contenté de dire: “Si tu veux monter sur la charrette 
que je conduis, tu pourras savoir d’ici demain ce que la reine est devenue.” 
Et il poursuit son chemin sans l’attendre un instant. Quelques secondes le 
chevalier tarde61 à y monter. Ce fut là son malheur. Il eut honte62 d’y monter 

20 aussitôt63; il n’en sera que64 plus maltraité ensuite! Mais Raison65 qui s’oppose 
à Amour lui a dit d’abord de ne pas monter. Elle le sermonne66 et lui rappelle 
de ne rien entreprendre qui rapporte honte ou blâme. L’audacieuse Raison lui 
fait prononcer à voix haute67 cette réflexion des lèvres, mais le coeur n’y est 
pas. Amour, qui est enclos dans son coeur, lui commande au contraire vive- 

25 ment de monter aussitôt dans la charrette. Amour le veut? Il y bondit68, sans 
se soucier de la honte, puisque l’Amour l’ordonne. 
Quant à monseigneur Gauvain, il se met au galop pour rejoindre la charrette. 
En y trouvant assis le chevalier, il est stupéfait. Puis il dit au nain: “Parle-moi 
de la reine, si tu sais quelque chose.” Le nain répond: “Si tu te hais69 autant 

30 que ce chevalier assis là, monte avec lui, si tu en as envie, et je te conduirai 
en même temps.” En entendant cela, messire Gauvain estima que c’était une 
pure folie et il refuse d’y monter. Ce serait perdre honteusement au change 
que d’échanger un bon cheval contre une charrette! “Mais va toujours où tu 
voudras! Où tu iras, là j’irai.” Ils se mettent en route, l’un à cheval, les deux 

35 autres dans la charrette, et ils prirent ensemble le même chemin. 
 
 
 
 
 
Opdrachten 
 

1. Waarvoor werden de karren gebruikt in de tijd waarin het verhaal speelt? Leg 
uit hoe dat in zijn werk ging. 

 
 
 
 
 

                                            
56 le nain = de dwerg 
57 le charretier = de karrijder 
58 la baguette = de stok 
59 l’engeance = het gespuis 
60 donner des nouvelles = nieuws geven, berichten 
61 tarder = aarzelen 
62 avoir honte = zich schamen 
63 aussitôt = meteen 
64 il n’en sera que = hierdoor zal hij slechts… 
65 Raison = Verstand 
66 sermonner = plechtig toespreken, bevelen 
67 à voix haute = hardop 
68 bondir = (op)springen 
69 se haïr = zichzelf haten 
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2. Hoe wordt de dwerg afgeschilderd? Wat symboliseert hij kennelijk in een 
middeleeuws verhaal? 

 
 
 
 
 
 

3. Hoe reageert Lancelot op het voorstel dat de dwerg hem doet? Kost hem dat 
veel moeite? Waarom wel/niet? Had de dwerg deze reactie verwacht?  

 
 
 
 
 
 
 
 

4. Ce fut là son malheur. (l. 19). Chrétien de Troyes geeft hier een vooruitwijzing 
(flash-forward). Wat zou Lancelot later duur komen te staan? Heb je enig idee 
wat er zou kunnen gaan gebeuren? 

 
 
 
 
 
 
 
 

5. Welk conflict speelt zich in het hoofd van Lancelot af? Wat wint het? (Nu 
vinden we dat heel normaal, maar eigenlijk is dit in de westerse literatuur pas 
het geval sinds de periode van de hoofse liefde…) 

 
 
 
 
 
 

6. Wat vindt Gauvain kennelijk van Lancelots beslissing? (let ook nog eens op 
de reactie van de dwerg) 
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Gezeten op de kar, wordt Lancelot algemeen aangezien voor een crimineel en 
hij moet de vreselijkste beledigingen van de bevolking ondergaan. Vervolgens 
moet hij nog allerlei beproevingen ondergaan voordat hij de koningin vindt en 
bevrijdt van haar ontvoerders. Maar de koningin weigert hem te ontmoeten. Ze 
minacht hem. Lancelot vraagt zich af hoe hij niet kan hebben voldaan aan het 
hoofse ideaal. Hij vraagt daarom een onderhoud met Guenièvre. 
 
“Madame, quel étrange visage vous m’avez fait l’autre jour en me voyant! 
Vous ne m’avez pas dit un mot! Pour un peu vous me tuiez et je n’ai pas eu la 
hardiesse70 de vous faire la moindre demande. Madame, je suis prêt à réparer 
mes torts71, si vous me nommez le crime qui m’a causé tant de tourments72.” 

40 La reine ne lui cache rien: “Comment! La charrette ne vous a-t-elle pas fait 
honte et rempli de crainte73? Vous y êtes monté à contrecoeur74, vous avez 
tardé l’espace de deux secondes! C’est pourquoi, en vérité, je n’ai voulu vous 
parler ni vous regarder. 

 - Dieu me préserve une autre fois d’une telle faute! Qu’il n’ait jamais pitié de 
45 moi si vous n’aviez pas raison d’agir ainsi! Madame, pour l’amour de Dieu, 

acceptez que je vous offre réparation. Et si vous acceptez de pardonner, je 
vous en prie, dites-le-moi!  

 - Mon ami, votre peine en est remise et pardonnée entièrement, dit la reine, je 
vous le pardonne de bon coeur. 

50 - Madame, fait-il, soyez-en remerciée, mais je ne peux vous dire ici tout ce 
dont je voudrais parler. J’aurais souhaité un entretien75 plus libre, si cela est 
possible.” 

 Sans un geste, mais par le regard, la reine lui montre alors une fenêtre, en 
disant: “Venez me parler cette nuit à cette fenêtre, à l’heure où tous dormiront. 

55 Vous passerez par ce jardin, mais vous ne pourrez pas entrer dans ma 
chambre cette nuit: je serai dedans, vous resterez dehors…” 

 
Opdrachten 
 

1. Waarom minacht Guenièvre haar redder? 
 
 
 

2. Hoe reageert Lancelot? 
 
 
 

3. Wat spreekt Guenièvre met hem af? 
 
 
 
 

                                            
70 la hardiesse = de moed 
71 les torts = de wandaden 
72 le tourment = de kwelling 
73 remplir de crainte = van vrees vervullen 
74 à contrecoeur = met tegenzin 
75 un entretien = een onderhoud, een gesprek 
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Guenièvre schenkt Lancelot inderdaad een gerieflijke nacht. Maar als dat aan 
het licht komt, moet hij het hof van Arthur ontvluchten. Na talloze avonturen 
verschijnt hij weer, gemaskerd, bij een toernooi dat door de koningin wordt 
bijgewoond. Hoe kan ze hem herkennen? De hoofse gehoorzaamheid wordt 
het geheime teken van de twee geliefden… 

 

 
 

Lancelot est entré dans la mêlée76: il en vaut à lui seul77 vingt des meilleurs, et 
il commence par de tels faits d’armes qu’on ne peut détacher78 les yeux de lui, 
où qu’il se trouve. […] Tous s’inquiétaient de savoir: “Qui est-il donc, pour être 

60 si vaillant79?” Alors la reine prend à part une demoiselle intelligente et lui dit: 
“Mademoiselle, il vous faut exécuter un message au plus vite, qui tient en de 
brèves paroles. Descendez au pied de ces loges et allez vers ce chevalier qui 
porte le bouclier vermeil80. Vous lui direz, sans qu’on entende, que je lui donne 
cet ordre: au pire81!” 

65 La fille est adroite et prompte à faire ce que veut la reine. Elle court auprès du 
chevalier et en le croisant, elle lui glisse avec adresse82, loin de toute oreille 
indiscrète: “Messire, madame la reine vous mande ceci par ma bouche: faites 
au pire!” A ces mots il répond: “oui, de grand coeur”, en homme fidèle à sa 
maîtresse. 

                                            
76 la mêlée = het eerste deel van een toernooi, waarin veel ridders tegelijk tegen elkaar optrekken 
77 il en vaut à lui seul = hij kan er in zijn eentje aan 
78 détacher = afhouden, losmaken 
79 vaillant = dapper 
80 le bouclier vermeil = het rode (vermiljoen) schild 
81 au pire = zo slecht mogelijk (vechten) 
82 avec adresse = handig 
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70 Il se porte alors contre un chevalier de tout l’élan de son cheval, et, 
maladroitement83, manque son coup. Alors et jusqu’au crépuscule84, il agit du 
pire qu’il pouvait, puisque ainsi le voulait la reine. L’autre, en lançant son 
attaque, ne se fit pas faute de l’atteindre85. Le coup est violent. Lancelot prend 
la fuite86 et de tout ce jour il ne tourna plus vers aucun chevalier le cou de son 

75 cheval. Dût-il87 mourir, il n’eût rien fait qui ne le couvre de honte, qui ne le 
fasse passer pour le plus indigne des lâches88. Il montre des signes de peur 
devant tous ceux qui viennent à passer à côté de lui. Les chevaliers le 
raillent89, ils en font des gorges chaudes, après avoir admiré sa hardiesse. 
Quant au héraut qui aimait répéter: “L’un après l’autre, tous il vaincra!”, il se  

80 tait90, consterné, devant les injures moqueuses de ceux qui disent: “Plus un 
mot, mon ami! Ton héros ne remportera pas la victoire. Il a si bien tout 
combattu à sa mesure qu’elle est brisée, la mesure que tu vantais91! 
- Que penser?  se demandent la plupart. Il était tout à l’heure si vaillant et le 
voici devenu si poltron92 qu’il n’ose attendre un seul des chevaliers! Peut- 

85 être doit-il son premier exploit93 à son ignorance des armes. Aussi s’est-il 
d’abord montré si fort que ne pouvait lui résister aucun chevalier, même 
d’expérience; car il frappait comme un fou. Mais maintenant il a appris le 
métier: plus jamais de sa vie il n’aura envie de porter des armes! Son coeur 
flanche94, on n’a jamais vu plus lâche au monde.” 

90 Et la reine, attentive à regarder, s’est vivement réjouie95 de l’événement. Car 
elle sait, se gardant d’en rien dire, qu’il s’agit bien de Lancelot. 

 
Opdrachten 
 

1. Hoe gedraagt Lancelot zich aanvankelijk tijdens het toernooi? 
 
 
 
 

2. Guenièvre vermoedt dat de ridder met het rode schild Lancelot is. Hoe wil ze 
erachter komen dat dit inderdaad het geval is? (wat draagt ze hem op, via 
haar bediende?) 

 
 
 
 
 

                                            
83 maladroit = onhandig 
84 le crépuscule = de schemering 
85 ne se fit pas faute de l’atteindre = liet zich de kans niet ontnemen hem te treffen 
86 prendre la fuite = op de vlucht slaan 
87 dût-il… = al had hij moeten… 
88 le lâche = de lafaard 
89 railler = bespotten, uitlachen 
90 se taire = zwijgen 
91 vanter = ophemelen, opscheppen over 
92 poltron = laf 
93 un exploit = een heldendaad 
94 flancher = bezwijken, verzwakken 
95 se réjouir = zich verheugen 
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3. Hoe reageert Lancelot? Waarom doet hij dat? 
 
 
 
 
 

4. Geef enkele concrete voorbeelden uit de tekst van de extreme 
opofferingsgezindheid van Lancelot. Vergelijk zijn houding eens met die van 
Roland. Welk enorme verschil kun je tussen de twee helden constateren? 

 
 
 
 
 

5. Hoe verklaren de aanwezigen de plotselinge omslag in het gedrag van 
Lancelot? 

 
 
 
 
 

6. Hoe reageert de koningin op het hele gebeuren?  
 
 
 
 
 
 
 

Nu Guenièvre zeker weet dat het om Lancelot gaat, geeft ze hem het bevel 
om het toernooi te winnen. Zo kan hij laten zien dat hij de beste van alle 
ridders is en dat hij de bewondering van iedereen en de liefde van de koningin 
waardig is. Hij heeft haar immers dit keer zonder aarzelen bewezen haar 
volledig gehoorzaam te kunnen zijn. 

 
(uit: L’amour courtois et la chevalerie, Éd. Librio, 2004.) 
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ROMAN DE RENART 
(fin XIIe, XIIIe siècle) 
 

 
 
De Roman de Renart, in het Nederlands bekend als Van den vos Reynaerde is lange 
tijd beschouwd als een voorbeeld van didactische, burgerlijke literatuur. 
Tegenwoordig zijn er echter steeds meer mensen van overtuigd dat de verhalen 
bestemd waren voor de adel. Het gaat om een satire, waarin de ondeugden van 
wereldlijke en kerkelijke bestuurders aan de kaak worden gesteld en waarin een lans 
wordt gebroken voor eigen initiatief en vindingrijkheid (Renart). In veel van de 
verhalen die over Renart zijn overgeleverd, leeft de sluwe vos in een eigen kasteel. 
Dorpelingen en boeren spelen in de verhalen hoegenaamd geen rol van betekenis. 
 
La pêche à la queue 
 
Na een mand vissen gestolen te hebben gaat Renart naar huis om zijn vrouw en 
kinderen erop te trakteren. De wolf Isengrin, zijn oom en tegelijkertijd zijn grootste 
vijand (omdat Renart hem zo vaak te grazen neemt), komt uitgehongerd bij hem en 
vraagt om een portie vis. Renart doet hem geloven dat hij monnik geworden is en dat 
hij vis eet met de andere monnik. Als Isengrin ook mee wil eten, moet hij eerst 
monnik worden : zijn hoofd wordt kaalgeschoren. Dan maakt hij hem wijs dat de wolf, 
om monnik te worden, ook eerst een proeve van bekwaamheid moet ondergaan. 
Isengrin is naïef en goedgelovig en doet wat Renart hem vraagt. Midden in de 
winternacht gaan ze vissen in een vijver… 
 
 C’était un peu avant Noël 
 à l’époque où l’on sale les jambons96 
 Le ciel était clair et étoilé. 
 L’étang97 où Isengrin devait pêcher 

                                            
96 saler les jambons = de hammen zouten 
97 étang = vijver 



Middeleeuwse letterkunde 4 VWO  43 

 43 

 5 était si gelé98 
 qu’on aurait pu y danser la farandole. 
 il n’y avait qu’un trou99 
 que les paysans avaient fait 
 pour y mener chaque soir leur bétail100 
10 se changer les idées et boire. 

 Ils y avaient laissé un seau101. 
 Renart courut jusque-là ventre à terre 
 et se retourna vers son compère102 : 
 « Seigneur, dit-il, approchez-vous. 

15 C’est ici que se trouve la foule103 des poissons. 
et l’instrument avec lequel nous pêchons 
anguilles104, barbeaux 
et autres bons et beaux poissons. 
– Frère Renart, dit Isengrin. 

20 prenez-le donc par un bout105 
et attachez-le-moi solidement à la queue. » 
Renart prend le seau qu’il lui attache 
à la queue du mieux qu’il peut. 
« Frère, dit-il, vous devez maintenant 

25 rester bien sage, sans bouger106, 
pour que les poissons viennent. » 

 Là-dessus, il s’est élancé près d’un buisson107, 
 le museau108 entre les pattes109, 
 de façon à surveiller le loup. 
30 Voici Isengrin sur la glace 

et le seau dans l’eau 
rempli de glaçons à ras bord110. 
L’eau commence à geler, 
à emprisonner111 le seau 

35 fixé à la queue : 
bientôt il déborde112 de glaçons. 
La queue est gelée dans l’eau, 
puis scellée113 à la glace. 
Isengrin, dans l’espoir de se soulever114 

                                            
98 gelé = bevroren 
99 le trou = het gat, het wak 
100 le bétail = vee 
101 le seau = de emmer 
102 le compère = de metgezel 
103 la foule = (lett.) de menigte 
104 l’anguille = de paling 
105 le bout = het uiteinde 
106 bouger = bewegen 
107 le buisson = het bosje 
108 le museau = de bek, de muil 
109 la patte = de poot 
110 rempli de glaçons à ras bord = tot de rand gevuld met ijsblokken 
111 emprisonner = gevangennemen, vastzetten 
112 déborder = overlopen 
113 scellé = verzegeld 
114 se soulever = zich oprichten 
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40 et de tirer le seau vers lui, 
s’y essaie à plusieurs reprises. 
Désemparé115, inquiet, 
il se décide à appeler Renart 
d’autant qu’116il ne peut plus échapper aux regards : 

45 l’aube117 blanchissait déjà l’horizon. 
Renart relève la tête, 
ouvre les yeux, regarde autour de lui : 
« Frère, dit-il, laissez donc votre ouvrage. 
Partons, mon très cher ami. 

50 Nous avons pris beaucoup de poissons. » 
Et Isengrin lui crie : 
« Renart, il y en a trop. 
J’en ai pris plus que je ne saurais le dire. » 
Renart se mit à rire 

55 et lui dit carrément : 
 « On perd tout à vouloir tout gagner. » 
La nuit s’achève118, l’aube paraît. 
C’est le matin et le soleil se lève. 
Les sentiers119 sont blancs de neige. 

60 Monseigneur Constant des Granges, 
un châtelain120 cossu, 
qui demeurait à côté de l’étang, 
s’était levée, avec toute sa maisonnée121 
de fort joyeuse humeur. 

65 Au son du cor122, il rassemble ses chiens ; 
il fait seller123 son cheval ; 
ses compagnons poussent des cris et des clameurs. 
A ce bruit, Renart détale124 
et court se cacher dans sa tanière125. 

70 Mais Isengrin reste en fâcheuse posture126 : 
il tire, il tire de toutes ses forces ; 
il risque même de s’arracher la peau. 
S’il veut s’en sortir, 
il lui faut sacrifier127 sa queue. 
 
 

 

                                            
115 désemparé = ontredderd 
116 d’autant que = des te meer omdat 
117 l’aube = de dageraad 
118 s’achever = tot een einde komen 
119 le sentier = het pad 
120 le châtelain = de kasteelheer 
121 la maisonnée = het gezin, de huishouding 
122 le cor = de jachthoorn 
123 seller = zadelen 
124 détaler = zich uit de voeten maken 
125 la tanière = het hol 
126 en fâcheuse posture = in een lastige positie 
127 sacrifier = opofferen 
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Opdrachten 
 
1. Vat het verhaal in het kort samen. 
 
 
 
 
 
2. Uit welk zinnetje blijkt dat Renart iets kwaadaardigs van plan is ? 
 
 
 
3. Hoe strooit Renart nog extra zout in de wonden ? 
 
 
 
 
4. Wat is de moraal van het verhaal ? 
 
 
 
5. De dorpelingen en de marktkooplui zijn in de Roman de Renart gewoon mensen 

en worden niet door dieren voorgesteld. Waarom zou dat zo zijn, denk je ? 
 
 
 
6. Hoe zou het verhaal verdergaan ? 
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Middeleeuws theater  
 
Aanvankelijk compleet verdwenen door de negatieve houding van de kerk 
(toneelspelers werd zelfs een kerkelijke begrafenis in gewijde grond geweigerd, omdat 
ze met hun spel alleen maar de verkeerde hartstochten bij de gelovigen zouden doen 
opvlammen), ontstaat het middeleeuws theater juist in diezelfde kerk! Schematisch ziet 
de ontwikkeling er als volgt uit:  
 
Xe eeuw:  théâtre liturgique  (Pasen, Kerstmis) 
      liturgische tekst (in het Latijn!) + enkele 

eenvoudige attributen 
XIIe eeuw:  théâtre semi-liturgique 
      verplaatst naar het kerkplein, o.a. vanwege 

het personage van de duivel en het gebruik 
van kostuums. Het portaal van de kerk 
diende als decor. De stukken zijn voor het 
eerst in het Frans.  

       Le Jeu d'Adam 
XIIIe/XIVe eeuw: miracles   De maagd Maria en andere heiligen grijpen 

in in het leven van gewone stervelingen (die 
vaak hun ziel hebben verkocht aan de duivel) 

       Rutebeuf, Miracle de Théophile 
XVe eeuw:  mystères   bewerkte verhalen uit het Nieuwe Testament, 

soms wel 40.000 verzen, uitgevoerd over 
meer (vier) dagen, door soms wel 200 
acteurs, met behulp van allerlei 
machinerieën, muziek enz. De profane 
gedeelten (duivels, maar ook bijvoorbeeld 
het dagelijks leven in Bethlehem) krijgen 
steeds meer de overhand en zullen leiden tot 
komisch theater. Er wordt gebruik gemaakt 
van verschillende decors naast elkaar.In de 
XVIe eeuw worden deze stukken verbannen 
van de kerkpleinen. 

       Mystère de la Passion* 
   théâtre profane  - moraliteiten 
      - kluchten (farces) 

- sotternieën (soties): zotten kunnen zich 
permitteren overal commentaar op te leveren 

       Farce de Maître Pathelin 
 
* proloog: Adam en Eva (erfzonde) 
    dag 1: allegorische personages (Justice) bespreken de komst van de Messias +  
               geboorte Christus 
    dag 2: leven van Christus tot zijn arrestatie + verloochening van Petrus 
    dag 3: zelfmoord Judas, oordeel Pilatus, hele lijdensverhaal 
    dag 4: verrijzenis + heilige geest 
alles afgewisseld met “diableries”  
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La Farce de Maître Pierre Pathelin (rond 1465) 

De klucht van Meester Pierre Pathelin is een meesterwerk van het komische 
middeleeuwse theater. Het stuk is met zijn 1470 verzen veel langer dan een 
gebruikelijke middeleeuwse klucht, het combineert heel handig verschillende 
verhaallijnen, en gebruikt allerlei komische procédés zonder vulgair te worden, zoals 
nogal eens het geval was in kluchten. List en hypocrisie zijn belangrijke thema’s in 
deze klucht. 

De advocaat Pathelin heeft al geruime tijd geen proces gevoerd en is dus zo goed als blut. Handig als hij 
is, weet hij een lakenhandelaar stof te ontfutselen zonder ervoor te betalen. Met behulp van vertrouwen 
wekkende en vleiende woorden weet hij de lakenhandelaar ervan te overtuigen dat hij zijn geld diezelfde 
dag nog bij Pathelin kan komen halen en dan krijgt hij bovendien nog gratis te eten. Als de 
lakenhandelaar inderdaad zijn geld op komt eisen, doet Pathelin of hij stervende is. Ook zijn vrouw 
Guillemette zit in het complot, en ze vertelt de lakenhandelaar dat haar man al weken lang aan bed 
gebonden is.   

LE DRAPIER, entrant chez Pathelin 
 Ho! maître Pierre! 
 
 GUILLEMETTE, à voix basse 
    Hélas, sire, 
 Pour Dieu, si vous voulez rien dire, 
 Parlez plus bas! 
 
 LE DRAPIER, à voix basse 
   Dieu vous gard’, dame 

 GUILLEMETTE 
 Oh! plus bas. 
 
 LE DRAPIER, encore plus bas 
             Eh quoi? Sur mon âme! 
 5 Où est-il? 

 GUILLEMETTE 
  Las! où doit-il être? 
 
 LE DRAPIER 
    Le… qui? 
 
 GUILLEMETTE 
 Ah! c’est mal dit, mon maître: 
 Où il est? Eh! Dieu par sa grâce 
 Le sache! Il garde la place 
 Où il est, le pauvre martyr, 
10 Onze semaines sans partir. 

 LE DRAPIER 
 De qui?... 

 GUILLEMETTE 
  Pardonnez-moi, je n’ose 

DE LAKENHANDELAAR, op het erf van Pathelin 
               Hee! meester Pierre! 
 
                GUILLEMETTE, zachtjes 
                                           Helaas, meneer, 
                Om Gods wil, als u iets wilt zeggen, 
              Doe dat dan zachter! 

DE LAKENHANDELAAR, zachtjes 
                                  God beware u, mevrouw. 

GUILLEMETTE 
Oh! veel zachter. 

DE LAKENHANDELAAR, nog zachter 
                               Wat? Hemeltjelief! 
Waar is hij? 
 
GUILLEMETTE 
              Ach! waar denk je dat hij is? 

DE LAKENHANDELAAR 
                                           De… wie? 
 
GUILLEMETTE 
Ah! moeilijk te zeggen, mijn meester: 
Waar hij is? Wel, de genadige God 
Moge het weten! Hij komt al elf weken 
Niet van zijn plaats vandaan, 
De arme martelaar. 
 
DE LAKENHANDELAAR 
Over wie?... 
 
GUILLEMETTE 
                 Ja sorry hoor, maar ik durf niet 

                                            
128 ivre = dronken 
129 que les pieds devant = alleen met zijn voeten eerst (in een doodskist) 



Middeleeuwse letterkunde 4 VWO  48 

 48 

 Parler haut; je crois qu’il repose. 
 Il s’est assoupi un moment, 
 Il est si accablé vraiment, 
15 Le pauvre homme!... 

 LE DRAPIER 
   Qui? 

 GUILLEMETTE 
    Maître Pierre. 

 LE DRAPIER 
 Ouais! n’est-il pas venu querre 
 Six aunes de drap à l’instant? 

 GUILLEMETTE 
 Qui? lui? 

 LE DRAPIER 
  Il en vient tout venant, 
 Il y a bien moins d’un quart d’heure. 
20 Réglez-moi: vraiment je demeure 
 Beaucoup. Ça, sans plus flageoler, 
 Mon argent! 

 GUILLEMETTE 
   Hé! sans rigoler! 
 Il n’est pas temps que l’on rigole 

 LE DRAPIER 
 Ça, mon argent! Êtes-vous folle? 
25 Il me faut neuf francs. 

 GUILLEMETTE 
 Hé! qui’est ceci? Êtes-vous ivre128 
 Ou hors de sens? Dieu notre Père? 

 LE DRAPIER 
 Ivre! Vraiment, de par Saint Pierre, 
 Voilà une belle demande! 

 GUILLEMETTE 
30 Hélas! plus bas! 

 LE DRAPIER 
   Je vous demande 
 Pour six aunes, oui par Saint Georges, 
 De drap, dame! 

 GUILLEMETTE 
   On vous le forge! 
 Et à qui l’avez-vous baillé? 

 LE DRAPIER 
 A lui-même. 

 GUILLEMETTE 

Luid te spreken; ik geloof dat hij ligt te rusten. 
Hij is even ingedommeld. 
Hij heeft het zo erg te pakken, 
De arme man!... 

DE LAKENHANDELAAR 
                           Wie? 
 
GUILLEMETTE 
                            Meester Pierre. 
 
 
DE LAKENHANDELAAR 
Ja dag! Is hij zoëven niet zes ellen 
Lakenstof komen bestellen? 

GUILLEMETTE 
Wie? Hij? 

DE LAKENHANDELAAR 
                Hij komt net bij mij vandaan, 
Nog geen kwartier geleden. 
Betalen nu: echt, ik sta al veel te lang 
Te wachten. Komop, schiet een beetje op nu, 
Mijn geld! 
 
GUILLEMETTE    
                           Hee! Geen grapjes! 
Het is niet de tijd om grapjes te maken 

DE LAKENHANDELAAR 
Hier met dat geld! Bent u gek geworden? 
Ik krijg nog negen francs. 

GUILLEMETTE 
Pardon? Wat is dat nou? Bent u dronken 
Of hebt u uw verstand verloren, bij God? 

DE LAKENHANDELAAR 
Dronken! Nou ja, bij sint Pieter, 
Wat een rare vraag! 

GUILLEMETTE 
Oooh… zachter! 

DE LAKENHANDELAAR 
                                     Ik wil mijn geld 
Voor zes ellen stof, ja bij sint Joris, 
Lakenstof, mevrouw! 

GUILLEMETTE 
                         Ze gaan het maar voor je maken! 
En voor wie was dat bestemd? 

DE LAKENHANDELAAR 
Voor hemzelf. 
 
GUILLEMETTE 



Middeleeuwse letterkunde 4 VWO  49 

 49 

   Il est bien taillé 
35 D’avoir drap! Las! il est au lit! 
 Il n’a guère besoin d’habit; 
 Jamais robe ne vêtira 
 Que de blanc et ne partira 
 D’où il est, que les pieds devant!129 

 LE DRAPIER 
40 C’est donc depuis soleil levant, 
 Car je lui ai parlé, sans faute. 

 GUILLEMETTE 
 Comme vous avez la voix haute! 
 Parlez plus bas, par charité! 

 LE DRAPIER 
 C’est plutôt vous, en vérité; 
45 Plus bas vous-même, par le diable! 
 Palsambleu, c’est intolérable! 
 Qu’on me paie et je sors d’ici. 

                            Ja, dat heeft hij nou echt nodig,  
Een lap stof! Ach, hij is aan bed gebonden! 
Hij heeft nauwelijks kleren nodig; 
Het enige wat hij nog dragen zal 
Is een wit gewaad en hij zal alleen nog 
Met zijn voeten eerst het pand verlaten! 

DE LAKENHANDELAAR 
Nou, dat is dan pas na zonsopkomst, 
Want ik weet zeker dat ik hem gesproken heb. 

GUILLEMETTE 
Wat praat u toch hard! 
Wees barmhartig en praat zachter! 

DE LAKENHANDELAAR 
Nou, dat kan ik beter van u zeggen; 
Praat zelf wat zachter, verduiveld! 
Mijn God, dit is onaanvaardbaar! 
Betaal en ik stap op. 

Als hij thuiskomt, ontmoet de lakenhandelaar zijn schaapsherder Thibaut d’Agnelet, 
die enkele van zijn schapen heeft gestolen. Hij klaagt hem aan en Pathelin verdedigt 
Thibaut op bijzondere wijze: hij geeft Thibaut de opdracht alle vragen blatend als een 
schaap te beantwoorden. Op die manier zal hij waarschijnlijk ontoerekeningsvatbaar 
worden verklaard en worden vrijgesproken. Dit lukt, maar de schapendief heeft nog 
een verrassing in petto voor zijn advocaat…  

 
Pathelin en Thibaut d’Agnelet bij de rechter 
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            PATHELIN 
 Dis, Agnelet. 
 
 LE BERGER 
                     Bée! 

 PATHELIN 
      Viens ici, viens! 
 Ta besogne est-elle bien faite? 

 LE BERGER 
 Bée! 

 PATHELIN 
  Ton adversaire n’est plus ici. 
 Ne dis plus “bée”. Cela n’est plus  
                                                        nécessaire. 
 5 Ne me suis-je pas bien joué de lui? 
 Ne t’ai-je pas bien conseillé? 

 LE BERGER 
 Bée! 

 PATHELIN 
  Mais on ne t’entendra pas! 
 Parle hardiment130. Que cela ne  
                                                   t’inquiète pas! 

 LE BERGER 
 Bée! 

 PATHELIN 
  Il est temps de m’en aller. 
10 Paye-moi. 

 LE BERGER 
     Bée! 

 PATHELIN 
   A dire vrai, 
 Tu as très bien fait ton devoir; 
 Tu t’es bien conduit. 
 Ce qui l’a fait tomber dans le piège, 
 C’est que tu n’as pas ri. 

 LE BERGER 
15 Bée! 

 PATHELIN 
        Quel bée? Il ne faut plus le dire. 
 Paye-moi bien et doucement. 

 LE BERGER 

PATHELIN 
Zeg op, Lammert. 

DE HERDER 
                      Bêh! 

PATHELIN 
                   Kom hier, kom! 
Heb ik je zaak niet goed verdedigd? 

DE HERDER 
Bêh! 

PATHELIN 
                 Je tegenstander is er niet meer. 
Je hoeft geen “bêh” meer te zeggen. 
Heb ik hem niet goed in de maling genomen? 
Heb ik je niet goed geadviseerd? 

DE HERDER 
Bêh! 

PATHELIN 
                 Maar ze horen je hier niet meer! 
Praat vrijuit. Je hoeft je er geen zorgen meer 
over te maken! 

DE HERDER 
Bêh! 

PATHELIN 
           Ik moet er eens vandoor. 
Betaal me nu maar. 

DE HERDER 
                         Bêh! 

PATHELIN 
                                 Ik moet eerlijk zeggen, 
Je hebt je goed van je taak gekweten; 
Je hebt het heel goed aangepakt. 
Hij is er vooral goed ingetrapt, 
Omdat je nooit in de lach geschoten bent. 

DE HERDER 
Bêh! 

PATHELIN 
         Wat bêh? Zeg dat nou niet meer. 
Betaal me nou maar gewoon. 

DE HERDER 

                                            
130 parle hardiment = je kunt vrijuit spreken 
131 le forban = de schurk 
132 le jour du Jugement = de dag van het Laatste Oordeel 
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 Bée! 

 PATHELIN 
  Quel bée! Parle sagement, 
 Et paye-moi: alors je m’en irai. 

 LE BERGER 
 Bée! 

 PATHELIN 
  Par Saint Jean! Tu as raison. 
20 Les oisons vont paître les oies!  
 Je croyais être le maître 
 De tous les trompeurs, d’ici et  
                                                           d’ailleurs, 
 Des forbans131 et de ceux 
 Qui donnent leur parole en payement 
25 A rendre au jour du Jugement132, 
 Et un berger des champs me surpasse 
             Par Saint Jacques si je trouvais 
             Un bon sergent, je te ferais pendre! 

LE BERGER 
Bée! 
 

PATHELIN 
          Heu, Bée! Qu’on me pende  

30 Si je ne fais venir un bon sergent! 
Qu’il lui arrive malheur 
S’il ne t’emprisonne! 

 LE BERGER (de loin) 
S’il me trouve, je lui pardonne!         

Bêh! 

PATHELIN 
         Wat bêh! Praat normaal, 
En betaal me: dan ga ik ervandoor. 

DE HERDER 
Bêh! 

PATHELIN 
           Bij Sint Jan! Je hebt gelijk ook. 
De jonge ganzen nemen de oude te grazen! 
Ik dacht dat ik de baas was 
Van alle bedriegers, hier en elders, 
Van de schurken en van hen 
Die hun woord geven en pas betalen 
Op de dag des Oordeels, 
En een simpele schaapsherder streeft me voorbij 
Bij Sint Jacob, als ik ergens 
Een sergeant vind, laat ik je ophangen! 
 

DE HERDER 
Bêh! 
 

PATHELIN 
        Hûh, bêh! Ze mogen me ophangen 
 
Als ik geen goede sergeant weet te vinden! 
Het zal hem niet goed bekomen 
Als hij je niet in de gevangenis gooit! 

DE HERDER (van ver) 
Als hij me vindt, vergeef ik het hem! 

vertaling: Arno Gerrits 

 

Opdracht 
 
Welk gezegde is van toepassing op deze klucht? 
 
 
 
 
 
 
 


